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I. 

AZ INDULATSZ() ELMÉLETE. 
Az indu/a/ .i,;zó fogalma a régi nye/olanok-lw11 . 

A míagyar nyelv tudományban más szófajokhoz viszo­
nyítva még keveset foglalkoztak az incluLatszókkal. Az álta­
lános nyelvtudományban sincs még egészen kialakulv,a az 
indulatszó elmélete. Ennek okát IlRUGMANN 1 így fej,ezi ki: 
„Manapság az indula,tszókra vonatkozólag azt az álláspontot 
fogadják el, hog·y azok egyenlőértékiíek a zokog·ás, az iivöl­
tés tagolatlan hangjaival. és így nem tartoznak az emberi 
nyelvbe." 

Mieléitt részletesen tárgy1alnók az egyes indulatszók 
történetét, foglaljuk össze r,ividen az indulatszók elméletét. 

A gfüög grammJrutikusok még nem sorozták külön szófaji 
osztályba az induLatszókat, nem tartották külön beszédrész­
nek, hanem az adnerbiák fejezetében tárgyalták. 

A rúmai,aknál az indulatszó már mint kiilön szófaji 
csoport jelenik meg. Ez STEINTHAL2 szerint valószínűleg a 
Tiberius és Claudius idejébeli RHEMNIUS PALAEMON-tó] szár­
mazik: PALAEMON az indulaitszót a következőképen hatá­
mzta meg: ,, f nteriectiones s unt, quae nil docibile habent, 
significant tamen ,affectum animi." 

Hasonlóképen a szófa.jok közé sorozza az imlulatszókat 
QmNTILIANUS is. Ö nem helyesli, hogy egyes gr,ammatikusok 
(ARISTAH.CHUS és PALAEMON) az elvont fogalmak közé soroz­
zák. 

A Latin grammatikusok meghatározásait vették át a ma­
gyar nyelvtanírók is lényegtelen változtatással. 

1 Verschiedenheiten der Satzgestultung. 21. 
2 Gcschichte der Sprachwisscnschaft b. d. Griechen u. Römern.2 

1890-91. II. 322. 
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SYLVESTER JANOS a következéiket írja nyelvtanában az 
ind u latszúkrúl :3 ,-,T ntericctio est pars orationis, significans 
mcnti s affectum voce incogniba. Az k<lzbc uetis az ílobefüd­
nck eg·g riíle, mell" lileknck indulattut iecézi esmeretlen 
íloual." 

SZENCZI MOLNÁR ALBERT a következőkép tárgyalja az 
indu latszúk.at :4 

,,Intericctiones vooe incondita animi affectum signifi-
c·ant, ut: 

Gaudicntis: hayja, lwyjahuyja, heyjahó. 
Ridentis: haha, hahaha. 
1 rridcntis: oeh, veh{le. 
Admirantis: énye, hi/!em, ime, béh, bezzeg! 
Appl'Ohantis: úm, ámbár, búr, bátor, ámbátor. 
I◄'astidicntis: pfi, pfiha, huy! 
1 ndignantis ct comminantis: aha, hadclelczac, lwdgyán-

czac. 
Hcspondentis: no, s'no, hallom, mi kellr 
Silentis: czi, ve{!tegj. 
Exelamantis: oh, <J, lwy, uho, héy, hophaya!" 

KOMÁROMI Cs1PKt:S GYöRGY 11 már rncg_jegyzi, hogy az 
indulatszúk nem ragozhatók és nem fokozhatók. 

A DEBRECENI GRAMMATIKA O így ír a „közhcvetőkről": 

"A melly fzótskákkal tsudálkozásunkat, kívánságunkat és 
má:S indubaituinkat szoktuk kijelenteni és azokat más szava­
mknuk vagy eleibe vagy kiizihe vetjiik: azokat nevezzük, 
a Deákokat küvetvénn: Közbevetéiknek; melly Név a Réílc­
~ii lönek cre,je szerint annyit is téfzen mint: kö7Jbevetni 
valú:· Ez a grammatika la tizenkettedik osztályba sorozza 
a „közbevet{ikict" és ezek közé „számlálhatni ,azokat a Szókat 
is, mcllyekkel ,az oktalan áHatokat szoktuk mcgszóllítani, 
hívni, hajtani vagy elűzni . 

. . . A kfübcvctők közül ezek: ./ aj!, ne!, ne/!e! éppenn.l 
a Harmadik Ejtést kivánják, a töhhek pedig mind az Elsőt 

3 Grummatica Hunguro-Latina. 1539. (Corp. Gramm. Bp. 1876. 78.) 
4 Novue Grammuticae Vngaricae libri duo. 1610. (Corp. Gramm . 

251.) 
11 Hungaria Illustrata. 1655. (Corp. Gramm. 401.) 
0 Magyar Grammatika. Bétsbcnn. 1795. 141. 
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és egy sem a Negyediket. Mikor így szólunk: ne{!e ez a 
könyu!, a ne/!e nem a könyvre, hanem az elhalgatódott 
Névmúsrn: néked, vitetik." 

Az indulatszó az újabb nyelvtudományi irodalombnn. 

Sz1NNYE11 a szavakat fogalmi tiartalmnk, jelentésük alap­
ján oszhílyozza. Szerinte az indulatszók nem igazi szavak, 
nem is részei 1a mondatnak. 

S1MONYI2 is ,a jclientés alapjé.lfi osztályozza a szavak kii­
Wnhözii fajait, s az indulatszút szintén nem tartja igazi 
beszédrésznek. ,.A beszédrészek közt szokás említeni az 
indulatszúkat is. Ezek nem ta rtoznak az igazi beszédrészek, 
az igazi szavak közé, mer:t nem képzeteket fejeznek ki, ha­
nem ind u lut.okat ... 

GULYÁS P.3 a viszonyszók közé sorozZla az indulatszókat. 
Nt:GYESY L.4 kiilön szófa_jnak, bcszédrésznek veszi az 

indulatszót. Swri ntc ezek nem jelentenek semmi érthetii dol­
got, hanem csak val;a:mi indulatot vagy érzelmet fejeznek ki. 
fölkiáltás formán. Ide :tirurtoznak az állathivogató vagy ker­
gető sz6cskc:1k is. Az indulatszók nem tartoznak szorosan a 
mondat szerkezetébe, hanem mintegy érzelmi mellékletei a 
mondatnak. 

KALMÁH E.6 szófaji rendszerérben az indulatszó a 
monclatszúk (ig,e, indulatszó, hangutúnzószó) között foglal 
helyet. Az ind u la:tszók szerinte annyit _jelentenek, mint egy­
egy felkiáltó mondat. Az indulatszó mellé néha még egy 
mondatot tesziink, mellyel az indulatszót vi1lágosahhan ma­
gyarázzuk. Azért az indul1a:tszó határozatlan mondat. 

KLEMM A. 0 két Hicsoportra osztja a szavakat szófa_ji 
szemponth<>I: 1. Fogalmat nem _jelöléi szavak. Idetartoznak 
az indulatszók. 2. A föhbi szavuk fogalmakat jelölnek. 

PAue a szavak1at a szóképzéshez és a szóragozáshoz való 

1 A mugya r nyelv. Bp. 1929. 22. 
2 Mugyur 11yt>lvtan frls{ibb osztályoknak. Bp. 1880. 24. 
3 llt.•1Hlszen·s mugyur nyelvtan. Bp. 1899. 
4 Rcndszert"s magyar nyelvtan. Bp. 192?. 32, 45. 
6 Rendszeres magyar nyelvtan. Bp. 1897. ?8. 
6 A mondattan elmélete. Bp. 1928. 94. 
7 Prinzipien dcr Spruehgt"schichte.5 Hallc. 1920. 354. 
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viszonyuk alapján osztályozz.a, s az indulatszót a harmfülik 
~soportba. a lwjlíthafatlan szaviak közé sorozza. 

PAUL" az indulatszó fogalmán önkényteleniil kiejtett 
!iangokat ért, amelyek az imlul1atból fakadnak a ktizlés min­
den szándéka nélkUI. Szerinte nem s?Jabad azonban azt gon­
dolnunk. hogy mai inclulats~avaink igazi természeti hangok 
(Naturlaute), amelyek CI'ledeti sziikségszerűséggel az érzclem­
hiil fakadnak. mint pl. ,a sírás és a nevetés. A közönségesen 
használt indulatszók hagyomány útján örökliidnck egyik ncm­
zed~kr{il 1a másikra épúgy, mint a nyelv többi eleme. Az in­
dulatszó hanga lakja és jelentése között csak kiilsfi. formiilis 
képzettársulás van. iezért ugy1anazon érzelemnek kifejezése 
kiilönh<izéi nyelvek!hcn és nyelvjárásokhan, séH ugyanazon 
nyelv.járás kiilönbtiz6 egyéncinél eltérő lehet. 

PAUL meg·kiilönh<iztet kétfajta interjectiót: 1. Az intcr­
.ied iók egyrészc c-sa k bclsfi érzelemnek a kifcj czéijc, ezek 
a t ulajdonképeni indulatszók (Empfind u ngsintcrj ek tionen). 
Pl. oh. ah. 2. Másik résziik nemcsak helséi érze],~mre vonat­
kozik, hanem kiilsii folyamatokra is, ezek a hulló és látó 
érzék hirtelen izgalmának visszahatásai. Pii. puff, lwsch, 
lwrre, mupp, stb. Ezek ,a hangutánzó interjcctiók. 11 

Az induLaitszók elséi csoport_jából egyesek csak bizonyos 
meghatározott érzelnwkre vonatkoznak. Pl. /uj az utálatéra. 
Mások viszont , mint pl. ,;, kiilönféle érzelmeknél, azonos ta­
golt hangirulakha n törhetnek eléi. Az, hogy egy-egy indulat­
szórnak így töbhféle jelentése van, nem evedeti sajátság. Pl. 
a német ach e1·eclctileg csak fájdalmat fejezetit ki. Vö. 
iichzen. A többjclentésü indulatszók önmagukban közömbös 
tagolt h1a.ngok vagy hangsorok, és c-sak ia kísérii érzelmi han­
gukrttól kapnak meghatározott tartalmat. 

A legkiiilönbözéibh nyelvekben is megfigyelhető, hogy 
az indulatszók más szavakból, illetve szócsoportokból is ke­
letkezhetnek, pl. a német'bcn ach Goll, Je.i;us María, Donner­
metler, leider, a magyarban :,ajna < sujnos CzF., hallgass > 

8 1. m. 179. 
0 DELBRÜCK (Crnndfrugen dcr Spruchforschung. 1901. 76.) szerint 

PAUL túlságosun erősen hungsúlyozzu ezeknek hungutánzó természetét. 



7 

hullgu. A' Magyar Nyelv Rendszere 1847. 26;. és CzF., rajfa,10 

Istenem! Ezeket WuNDT11 nyomán másodlagos (sekunder) 
inter.jedióknak szokás nevezni, ellen tétben az előbbiekkel. 
az eredetiekkel (primer). A hangYáltozás kcivetkcztéhen az 
eredeti szó annyira ell10mályosulhut, hogy többé nem ismer-­
hető fel. Pl. a németben jemine ( J esu + dom ine). Éppen ezért 
hangoztat_ja PAUL, hogy még 1a semmiképen sem elcnwzhető, 
látszólag egész cgyszeríí indllilatszóknál sem lehetiink sokszor 
biztosak abban , hogy ezek nem hasonló módon k eletkeztek-e. 
Az indulatszók egyrésze azon!ban mégsem származik mfts 
szavirukból vagy szócsoportokból, hanem k<>zvetleniil az indu­
lathangokra (Empfindungslaute) vez,etheti> vissza. 

WuNDT12 szerint a mai eredeti indul1atszók (oh. ad,, meh, 
he, }uhe, stb.)az ősi természethiangok (Natnrlau:te) m1aradvá­
nyai. ,,Mit der eigentlichcn Spraehe in gar keiner inneren 
V crbindung stchend, bi1lden sic gleichsam vereinzelte Triim­
mer eirner vorsprachlichen Stu fe , die dcn Znsarnmenhang der 
Rcde unterbrechen." 

WuNDT13 a más0<llag~os interjcctiók közé sorolja ia voca­
tivust és az impertaitivust is. ,,So tr~igt der Vokativ ii herall da, 
wo er in der Sprachc einen hesonderen Ausdruck gef unden 
hat. den Charakter einer an eine konkrcte Vorstelhmg ge­
hnndenen lnterjektion 1an sich ... " 14 Der lmpcrativ „ist auch 
ein Ausdruck einer interjektional betonten konkreten Vor­
s.tcllung. '' 

NoREEN1
~ az indulatszc> (Ernpfindungswort) és ia fogalom­

szó (Bcg·ri ffswort) elnevezés helyett ezeket a kifejezéseket 
használ.ja: lnter.jektioneller und kommunikativer Ausspruch. 

Az intcrject iók a beszélő személy lclki feszültségének le-

10 SIMONYI: A Magyar 
suj,w eredete összefügg talán 
tudós macskája. 

11 Dic Sprnche. l. 321. 
l:! 1, Ill. f. 319- 20. 
t:I 1. Ill. 1. 322-324. 

Nyelv.2 323. Más v~lemény szerint 
Arany János ezen soníval: S lrnjnal A 

14 DELBRÜCK (1. m. 76- ??.) ezt nem helyesli: ,,Wic kann einr Jnkr­
jt•ktion. <lie dwn kt•inc hcstimmte Vorstefluug· ist, auf cine solche be­
zo,gcn werdcn ?" 

iri NoREEN-POLLAK: Einfiihrung in die wissenschaftl. Bctruchtung 
dcr Sprache. Ilulle, 1923. 276 skl. 
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vezetésére szolgálnak. Ezek fübbé-kevésbbé önkénytelen, sőt 
néha nem egés~en tudatos beszédbeli kifejezései az érzelmek­
nek, hanguliatoknak, indulatoknak, szenvedélyeknek; köz­
vetve egyszersmind jelei az élénk szemléleteknek, képzetek­
nek. gonclolatokna k, a melyek ezeket az érzelmeket, hanguLa­
toka,t stb. okozúk. 

Az irnterjectiúk és a közlésre szolgáló (kommunikat iv) 
nyelvbeli megnyilfftkozások kéizött 1a határvonal ,wlig észre­
vehető és gyakran ingadozó. Egyrészt azért, mert az olyan 
kifejezések, amelyek awlőt.t kéizlésre szolgált1ak. az id<>k fo­
lyamán rnásodl1agos indulatszói kifejezéssé fokozódtak le, pl. 
Jó reggelt! ma már nem jelent mást, mint egy barátságos 
fejhajtást; a gyakm-i eskííformák és káromkodások semmi 
esetre siem jelentik azt, amit tal'f1al m uknál fogva szorosan 
véve jelentenének. hanem nyclvérzékiink csak nyomatékos 
inclulatszóknak fogja fel [iket. Mc'isrészt sok eredeti indulat­
szói kifejezés közlésre szolgáló nyelvi kifejezéssé emelk,e­
<lett fel. 

BüHLEH.
16 a sllavakat két féiesoportra oszt,~a. 1. Nevezii­

szók. 2. Mutatószók. Az indulatszók szerinte inkább a 
mutatószókhoz tartoznak. ,,Denn nicht mar die lntcrjek ti o­
nen, sonclem im Grunde gcnommen allc „indeklinahiilen·' 
Zeigzeichen ,erhalten nicht im Symbolfcld der Sprache, scm­
dern im Zeigf.e]cl ihre Feldwerte." 

Az indulatszók fajai. 

A magyar elnevezés: imlulalszó (SzEMEHE
1 használta elii­

ször 1814-hen) nem egészen helyes, mert indrnlatszón nemc1mk 
az indulat11nkhól fahuló sZJavakat értjiik, hanem mindazon 
szavakat, amelyek fogalmilag nem tagolt lelki élményt fejez­
nek ki, vagyis amelyek nem jelei sem tárgy-, sem cselek­
vés-, förténés- , sem tulajdonsc'igfogalmaknak. Az indulatszók 
csoportj,í!ha ]ehet sorolni mindazokat a szavakat, amelyek 
mint fogalmakat nem jelöWk semmiféle más szófaji csoportba 
nem sorozhatók be. Ezért kül<>n szófaji csoport feláll iüísára 
volna sziikségiink. Legcé]szerííhb 1l enne talán e kiilön szófaji 

16 Spra('htheorie. Jena, 1934. 297. 
1 NyúSz. 
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csoportnak az indulatszó elnevezés helyett /o{!.c1lmal nem 
jelöl(j szmnlk- csoportja elnevezést adni. 

Ha elfogadjuk ezt 1az új szófaji esoportot, akkor a fog,3}­
makat nem jelöW szavak osz:Lályát a jdentós alapjún a kfrvct­
kezéi húrom alesopol'ira oszthatjuk, miként ~OHEEN:.! és má­
-sok is teszik: 

1. Szoros értelemben tJe/1 irululatszók-. {NoREEN szerint: 
impulsiver Ausspn1ch, HEYSE:1 sZJ~rint: Empfindungsla u1te.) 
Ezek erős érzelmeknek ny,eilvbeli kifejezései, amelyekben a 
lelki feszii ltség ösztönszcríí hangokban tör elei Pl. Jaj! Ezek­
ben méig ma is az {isi, állandó nyclvtercmiii cr{i nyilatkozik 
Il)eg·."' 

2. Fogalmakat /..:i nem fejező, természeti, úllati hanp,okat 
utánzó .~zuoak. (Nont:EN szerint: rcpul siv-er Ausspruch. 
HEYSE: Sehallnachahmungcn.) NoREE N szerint az dy han~·­
utánzó, hangfesi<> szó „clriiekt cine s11 hjcktive Stimmung aus, 
ist a:bcr dann 1auch einc lautsyrnbolische \\ icdcrgahe, sozu­
sag·en d1er Widerhal,I (daher der Ausdru('k „rcpulsiv··) der 
Wahrnehmung selhst." Pl. puff, zsupsz, nyef..:k! 

,. Pogulmnkat ki nem fejező ösz/ijnzij szmn.1-k·. (NoHEEN: 

compulsivcr Aussprnch, Ht:YSE: Begchrungslaute.) Ezek az 
ösztönzi> szavak egy másik emberhez vagy állathoz szól­
nak, hogy a megszólított embert vagy állatot bizonyos 
irány ha cselekvést'e késztessék, indí b,ák. Ezek köz<itt is le­
hetnek cgyes('k (az áJlat,hivog·atók) hang-utánzók, hang;festiik 
egyúttal. Idetartoznak: a) "\1alakinek 1a figyelmét felhívó ki­
fe_jczések, pl. ni, lu! sth. b) csendet parancsoló kifc_jezések, 
pl. p.~zt, csitt! stb. e) állathivogató, állatkergctő s:tJavak, pl. 
coki, cic, hess! sth. 

Természetes. 1a fogalmakat nem _jclcntéi szavak három 
említett főcsoportja k<izé éilcs határvonalat luízni alig lehet. 
mert 1az indulat nyelvbeli kifejezóseini~k gyakran hangutánzó 
jellegiik is van. az ösztönző nyelvbeli kifejezések pedig erős 
indulatból fak1adhatnak. Pl. mars, c.~itt, kw;s! 

Dolgozatomban csak a közkeletií ind11latszókkml foglal-
kozom, amelyeket szótámkba a rendes sz6készlet közé szok-

2 l. Ill. 279. 
3 Systcm der Sprarhwissenschaft. BC'rlin, 1856. 72- 73. 
4 ZoLNAt B.: Szóhnng11lat és kifejező hangváltozás. Szt>g. Fiiz. 3:-U 
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tak felvenni; tehát a tulajclonképeni indulatszókat, a figyel­
met fielh ívó és a esendet paranesoló ki fcjezéseket tárgyalom. 

A hangutánz<> és ,a z állathivogató, kergeiéi, fogalmakat 
ki nem fe_jező szavakk1al majd egy 1m1sik dolgozathan fog­
lalkozom. 

Eredetüket tekintve 1a fogalmakat m·m jelöl{> szavakat 
két osztályba sorozhatjuk: 

1. l:'redetie/..: (primer). 
2. Jlúso<lla{Jo.o.;uk" (sek u ndcr). 
A fogalmakat nem _jelöl{i szavak. miként a f'ogailmakiat 

.ielcil{ik is, a heszél<> szervek tiszfönszierű ki fejez<> mozgásai­
búl (Lautgehiirden) keletkeztek. Bizonyos lelki élmények (ér­
zelmek. indul1atok. vágyak sth.) fogalmi1l1aµ; nem tagoltan, 
fogalmak kiizvetíté"Sie nélkül is, ki,zvetleniil juthatnak ki­
fe_jczésre a velük reális kapcsolatban levei tagolatlan hiangok­
ka:l (W UNDT szerint: un art iku I ierte Sehreil1a t1 t1e 11

) rngy tagolt 
hang·okkaF (\VuNDT szerint: rartikuliertc Gefiihlslaute) s az 
arcizmok ~s taglejtések kifejezéi mozg,1saiban. A lelki élmény 
és a tagolatkm, tagolt hangok közti kapcsolat lehet egyéni, 
pilil1anatnyi. Az ily taµ;olatlan és tagolt hangok. hangsorok az 
1í. n. termé.o.;zetluw{!,oh·, imlulatlwnp,ok,8 de még nem .~zavak. 
Ilyenekké e,sak akkm· lesznek az ily tagolt természet-, azaz 
indulathangok és ha11g·sornk. miclőn ,a lelki élmény és a tagolt 
hangok. hangsorok kn pesola ta á llanclósrnl: pl. jaj! a f á.idalom 
kifc_jezésére. Az így tartósan 1asszoeiált lelki élmény és hang­
képzet a megfelel{, képzetdispositiók alakjában továbh élt a 
beszélők lelkében. 11 tánzússal nagyobb körben elterjedt és 
nernzedékrc'>l-n{',mzedékre hagyomány ótján öröklődött. így 
kelet,keznck a fogai rn1akat nem jcWléi eredeti szia vak, az 
eredeti indulatszúk tágabb ért,elemben vett osztálya. A lelki 
élmény <~s a veliik kapesolutos tagolaHan és tagolt hangok, 
hangsornk ki,zcitt levei kapC'solat eredetileg reúlis volt . 
.. Ami az <>szfönszeríí ind11l atszavak1.1t ill,eti, nyilvánvaló. hogy 
ezek cgyiitt sziilctnek az érzelemmel. Minél kevésbibé tisztán 

11 ZOLNAI B.: l. e. 40. 
6 1. m. 1. 319. 
7 ZoLNAI B. sz<'rint ösztönszerlÍ inclu latszúk. 1. 111. 41. 
8 A tagolatlan és tagolt hungok fogalmára vö. TOLNAI V.: MNyr 

11 :52, ~OHEE.N: i. m. 12 skl. 1 IOHGER: Altai. Fonetika 15. 



11 

al'i iku1lált az indulatszó, annál természetibb. ősihh kapcsolat­
ban áll az indulattJal."0 

Ideivel uzonhan a lelki élmény és a vele állandóan asszo­
ciált tagolt hangok. hangsorok köz<itt levő kapcsol1at reális 
volta elhomályosul. kmlViencionál issá lesz. A tagle_jtések. 1arc­
izmok stb. kife_jczéi mozgásai a szavak közül az indulatszók­
hun maradtak meg legjobban. Pl. az arciz.mok mozgás1ai az 
öröm, félelem lelkiállapotában. a megelégedettségben a kezek 
dcirzsöl6se, ictszéskor a kéz összcütésc, mcgrémii1éskor a h ir­
telen hátradíílés, fenycgetéskor az ökö,l megrázás1a sth.10 

Valamely lelki élmény, mely fogalmilag tagolva volt és 
fog;almakat kifejezö szavakkail (főnév, ige stb.) jutott ki­
fc_jez.ésrc, ideivel fog~almi tagoltságát elvesztheti, azért a meg­
felelő szó sem _jeWI Whhé fog,almat, hanem csak fogalmilag 
tag,olat,lan lelki élményt. Így keletkeznek a fogalmakat nem 
jelölő músodlap,os sziavak. a nui.wJClfogos indulatszók tágabb 
értelemhen vett osztály1a. 

Az eredeti indulatszók száma mindinkább kevescl:>'b lesz, 
hel yiiket a másodlagos incl u latszók fog,lalják el. Ennek az az 
oka. hog·y a m íí vcltség: emelkcclésénr-k kcivetkeztében az ér­
zelmek megnyilatkozá~1a i is m inclinkáhb mérséklfülnek. A 
másodlagos induh1tszók már nem er<·deti természeti hangok­
b(>I, hanem más szavakból és szócsioportokhól keletkeztek. 
tehát fogailmakat _jeWléi nyelvi alakokból fokozódtak le fo­
galnrnkat nc-m jclöléi indulatszókká. Pl. istenem! sajna! CzF. 
{>s a kiilönffle kúromkodások, e11fémizmusok 11 (teringeflél = 
teremtését!). A nyelv fe_jleidésébcn mindig újabb és újabb 
rnásocllag·os indulatszúk keletk eznek . ezekreil \VuNDT-nak az 
a vélemény1e, hogy minden korban sajátság·os jelleg·iik vian. 
Pl. az úkorban: istenek nevei: u középkorban: ima formák, 
idei_járási jelenség;ek. számok fokozódnak le indulatszókká. 

ZoLNAI B. szer int: ,.Konvencionális _jelentésíí szavak 
- amiket alk1a lmilag fölkiM:tó 1-,zavakként. intcrjekeiúkként 
használnak - a sok pongyola és emfatikus használat folytán 
lerövidiilhctnek és „exprcsszív"-nek látszó indulatszavakká 
válhatnak. Ilyen a magyar: ni! né! (< nézel}, a jé! (< Jézus), 

ll ZOLNAI B. l. e. 41. 
rn NonEEN: 1. m. 280 skl. 
11 ZLINSZKY A.: Az eufémizmus. Bp. 1931. és MNy. 20:fi. 
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hadd, az idcgenhiil kapott lu.o;s ( < kuss1 i < kur,ch dich < 
eouc-he-toi), man; (< marche) sth .... Ké'tségklien, hogy a 
konveneii0nális jclcntésíí szavaknak ilyen intcrjckciúkká rö­
vidítésében a nyelv akwsztikai ösztöne közrcmííködik. Cs<lk 
olyan szavak, illetéileg hangcsoportok válhatnak uhílagosan 
inclulatszúkká. amiknek akusztikai karaktere alkalmas erre. 
(A kus.,;! esetéhen: egyszótagúság, _jclentésnélkiiliség-. amely 
nwgengcdi a szúnak tisztán affektív alkalmazását: hess, l,u.,;s 
unalógi,íja.) A nyclvöszfön 1adclig rövidíti a szót, míg ha­
sonl6vá lesz az érzelmi kit<irések spontán hangcsoportjai­
hoz. " 12 

11ch eléihb láttuk. hogy WuNDT 1a nuísodlagos inclulat­
szúkhoz sorozza a vocntivust és az irnpcrativust is. Csakugyan 
bizonyos tekin t :> t'hen másodlagos indulatsz<'ík ezek is, de csak 
akkor. ha az irnperntivus vagy ,a voou:tivus fogalma elhorná­
)yosu I és pu sztán az eréis érzelem megnyilatkozása lesz. Pl. 
istenem! jé:w .,;om! l lycnkor Isten és Jézus nevének fogalma 
telj esen elhomályos ul a besz{,léi tudatában és csiak egy ó vagy 
ah jelentésével lesz egyér-t{,k íí .1 3 

Azonban nenwsak fogalomszúk fokozódhatnak le indulat­
szúkká. hanem viszont inclulutszúk fogalomszúkká fe_jl<'id­
hetn ek. így ,ak1pul szolgálhatnak szóképzésck számára is. 
Pl. a juj! indulatszó Hinévi jelentést vesz föl: nagy jajjal. 
Az inclulatszú ragokat. képziiket is felvehet. 14 „Ősi nyelv­
teremt{i jel1lcgct kc>lcsönciz az ind11la:tszavakrnak az a tény, 
hogy ma is lel1ets[.gcs eszkfüJr i a szóalkotásnak és megvan a 
)ehet<>s[.g rá, hogy spontán fölkiáltás elterjedjen és eltanult, 
konvenl' ionál is szúra szí ntelenedjék."1 11 

E csoportokon kíviil kiilc>n csoport és az indnl-atszókhoz 
fatrtoznak népdalaink patetikus kitörései, knrjantásai, k ecl­
veskecléi megszólításai, a széles jókedv kifejezésére· val<> álta­
lános rikkantcísok és m6kázú szavak. ,az lÍgyn en·zett ré}úk. 
Pl. 

Akkor volna szép az erdéi, 
Ha lány volna a kcriiléi. 

12 ZOLNAI B.: i. ('. 40. 
1 3 Vö. PAUL: I. m. 179. 
14 lloHGEH: A magyar igC'ragozás története. Szeged, 1931. 4. 
16 Z<>I.NAI B.: i. e. 44. 



Csili-csalúrom! Csili-csalárom! 
Ha lány volna a keriilő. 

Magy. Remekírók 54:19. 

Az indulatszók jelentése. 

(3 

Felmeriil még; az a kérdés, milyen rendszer szerinit tár­
gyaljuk az indulatszók,at: a hangalakhól indul_junk-c ki vagy 
pedig a jelentéshéil? 

ScHWENTNEH 1 az indulatszókai hang,alakjuk szerint tár­
gyal_ja: tiszta m1agánhangzóhól álló. tiszta mássalhangzóhúl 
álló, magiínhangzóhól és mássalhangzóból úllú indulatszók 
sth. 

Leheine az indulatszókat 1azok szerint az érzelmek sze­
rint is osztályozni. amelyeket ki fejeznek. tehát jelentésük 
alap_j{ín. Ez a felosztás nagyon nehéz, mert alig· húzlmh1 
határvonal az egyes érzelmek között, az egyik érzelem szini e 
észrevétlenül átcsap a másikba. Az .e redeti induhtszúk köziil 
egyesek csiak hizonyos meghatározott é1·zelcm kifejczés<>re 
szolgálnak, pl. csitt! csak csendre int , fuj! esak utálatot fe_jcz 
ki. Mások azonhan többféle érzel mct is ki fejezhetn ek. ezek 
önmagukban közömbös, tagolt hangok vagy hangsorok. ame­
lyek 1a kísérő érzelmi hangulattól és a veliik kapcsolatos 
mondat vagy mondatpótlú révén kapnak mcgh,atáro.zott tar­
talmat. Eredetileg ezek is c-sak egyféle érzelmet jeli>ltek. Az 
indulatszók között is vannak tehát homonymák. Az ilyen 
többjelentésű induliatszók hanglejtése más és más.2 

,,Érzelmet hangra sohasem lehet tökéletesen lefordítani . 
. . . Az eredmény nem lehet nuís, mint amit CoMBAHIEU (Les 
rapports de la mus1ique et de la poésie. Paris 1894:23 és 51.) 
megállapított, hogy az érzelem sokkal több, mint a r,en<lelke­
zésre áUó indulatszó: ,,Le merne eri peu t exprimer la pcur, 
la coli-re, la surprise, le désespoir, Ja haine. Le mPmc soupir 
pcut ctre celui d'un niralheureux vaincu par la douleur, d'un 

1 Die primliren I ntcrjcktionen i11 den idg. Sprachen. Heidelberg. 
1924. 6. 

2 Érdemes volna az egyes indulatszók kiilönbözó jrlentéseinek 
hangll'jtését is megvizsgálni, azonban j(') r n dolgozatom krrctei ezt nem 
engedik meg. 

A M. J-.:11':. K ,LPONTI 
STATJ SZ" IKAI tlfV ATAL 
KÖ~Y V T.1-{ A 
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epteurien abimé dans la volupté. cl"un saint en extasc, d'un 
fou. d'un mal1acle qui renait a l'espértancc, d'un agonisant ... " 3 

Heilyesen ,jc!!yzi meg NonEEN,4 hogy itt szigorú logikai fel­
osztás nem sikcriilhet. 

Leggyakoribb indulatsztavaink a következi> érzelmek ki­
fejezésére szolgálnak: 

1. kellemetlenség. fá.rdalom, szenvedés: ah, jaj, ó! 
2. lehangoltság. s~omorúság, csalódás, gyász: aj, haj, 

hej. i.o;/enem! 
;_ nemtetszés, elt\!;edetlenség·, uh'ilat, gúny: ehe, ej-ej, 

f uj, hrr! 
4. lcbecsiilés, megvetés: luj. ó! 
3. bossz1íság. harag: a, ah, úhú, az úrgyé/usiil, jaj, ó! 
h. félelem. rémiilct. csodálkozás, meglepetés: a, ah, be, 

de, ejha, ejnye, _jé, ohó. huh, hm, juj, ó. fyiih, teringettét! 
,J, tsz! + c<;c:! 

7 . .i<>kedv. tetszés, megelégedettség: ej, ejha, haha, haja, 
hajalw. hajahuja, hehehe, hej. huj, ujju. csuhaj! 

H. öröm. 11.r.jongás: ah. ,1j, csuha}. lm, Jwlrnha, hihihi, 
hopp, huja. ihj, ilwja, istenem, tyulwj, uccu, ujju! 

9. tagadás: á, ah, e! 
10. kíváns{íg. kérés, <>haj és ~<>haj,tás: uh, ó, oa,i! 
11. csillapítás, csendesítés. paranes: csitt. lwllga, mars, 

ku.'i .'i, pszi, sss! 
12. n<>gatás: no, uccu! 
Könnyebb áttekintés eéljáb<>l leghelyesebbnek és leg­

célszcrííhbnek találtuk az indulatszóknak beiíírend szerint 
való tárgyalásált. 

Már ,eJéibh említett iik. hogy KLE'1M A. A mondnllwz 
elmélete címíí míívében (95.) a szófajok osziályozásában a 
fogalmakat nem jelölé'i szavak c.sioportjá:ha sorozza az indulat­
szókat. Tehát 1az indulatszó szófa_j, mert egy bizonyos lelki 
élmény álliancl<>an társul egy megfelelő hanggal vagy hang­
sorral. A lelki élmény azonban az indula:tsz<>kban nincs 
logikail1ag~ fogi1lmilag tagolva. ezért az induil,atszók nem fe­
jezhetnek ki fogalmakat. 

Szokták az indulatszókat mondai póllóknak (Satúiqui-

s ZoLNAI B.: 1. e. 42. 
4 Vö. NoREEN-POLLAK: I. m. 280- 1. 



valente) is venni, ha közlést fejeznek ki. Ez azonban cs:ik 
utólagos belemagyarázás. Az indul1atszókban ki fiejezett lelki 
élmény fogalmilag nincs tag;olva, ezért az indul1a:tszók nem 
lehetnek tagjai a mondatban és 1a n~ondatpótlóhan kife jezésre 
jutó fogalomviszonyításn1ak, azaz nem lehetnek sem monda­
tok, sem szoros értelemben ve:t.t mondatpótlók, sem mondat­
részek. hanem csak érzelemmel ejtett sziavak (akár 1egy hang­
ból állanak, akár egész hangsorból), s ha mondattal vag·y 
mondatpótlóval kapcsolatiban fordulnak elő (pl. ]aj, mi för­
tént velem?), egyúttal közbevetések. Innen ered a l,atin el­
neve~és: inlerjeclio. (KLEMM: ggyet. e.léiad.) 

Az indufolszó/..: hangalakja. 

Az indulatszók szóalakjukban és néha hangalakjukhan 
is eltérruek a rendes sz1avaktól. Képzőket, jeleket, rragokat 
nem vesznek fel indulatszó szerepiikhen. néhányat kivéve 
(pl. nefek·, csissatok). Csak ha más szófa_jba csapnak át, 
viesznek fel képzé)ket, ragokat, _jeleket (pl. jajgat, hippet­
hoppof mond). Néha oly hangok és hangcsoportok alkot_ják 
az indulatszókat, amelyek fogalmak1a.t _je]öléi egyéb szaviak­
han egyáltalán nem fordulnak elő. Nemcsak a magyar nyelv­
ben van ez így, hanem minden nyelvben. 

„Olyan elemek és elemkiapcsolatok _jelentkeznek az 
indulatszavakhan, amelyek egyébként csak ritkán. vagy 
egyáltal{in nem fordulnak elő. Ez érthető is, hisz az inter­
jekciók kife_jezősége nem kis mértékben függ a henni.ik eléi­
forduló fonikus e~mektiil: minél szokatlanabb, minél ri:tkább 
az Hlető elem vagy elemk1apcsolat, annál erősebb az ex­
pressív hiatás."1 

Az indulatszó hangalak_jávial kapcsolatban felmerülhet 
még az a kérdés: honnian van az. hogy sok eredeti indulat­
szónak ,a kiilönhöző nyelvekben ugyanaz a hangalakja van. 
Pl. ó, ah ffila•jdnem minden nyelvben megvan. ZOLNAI B. 
szerint ezek a spontán előtörő affektív hangcsoportok. melyek 
egyéni és pillanatnyi nyelvallmtások. egymástól függetlenül 
is megegyezhetnek egymás~al.2 rl ehát a kiilönböző nyelvek 

1 KoHfNEK: Studie z oblasti onornatopoje. Bír. LAZICZIUS. NyK. 
49: 380. 

2 ZOLNAI B.: 1. e. 40. 



16 

egyes indulatszavaink hangalaki egyezése nenH'snk történeti 
(genetikus). vagy lélektani (ú. n. elemi) nyelvrokonságon3 

alapszik. hanem lehet puszta véletlen. sőt lehetnek egyes ily 
indulatszók jövevényszók is. 

A legtöbb ind u latszónak magánhangzó a Hialkotó része. 
,,Xyilv{invalú. hogy a magánhangzó nemcsak sz<>tagképz<'> 
szerepénél 1tehát fiziológiai kényelmességénél fogv,a f<'>­
elemc a „spontún" interjckei6knak. hanem azért is, mert 
zeneisége az érzelmek hullámzásiait könnyehhen követi, mint 
a zörejhangok vagy akár a folyamatos má.~salhangzók. A 
nrng,ính1angzó képzése kiizclehh áll az iartikulátlan hang­
adáshoz és a gyakor.latban nem is szakad cl czcktiil a primitív 
képztidményckt<'>I: az írás által visszaadható szimholikus kép 
csiak halvány fogalmat ad a magánhangzós indulatszaviak 
hangmocl ulációiról. " 4 Ilyenek: a, ú, e, ó! 

Sokkal kevesiebh ,a tisztán mássalhangzóból ,ílló indulat~ 
szók száma. Ennek az oka a fennemlített köriilményckcn 
kíviil az is, hogy a mássialhangzók rendesen nem szótag­
alkotók. Néha azonban mássalhangzó vagy mássalhangzó­
csoport is alkothat indul1atszót. Ezek a fo,ztán mássalhangzós 
indulatszók azonban csak ,az írásban állanak ti.szia mással­
hangzóból, az élc'iheszédben ezek is szótwgalkotók: sz ( s) < 
hi.'iz, dc ez lehet primer indulatszó is egye8 esetekben; pszt 
(psl), brr (br), hm (/z,~1)! 

EIMordul az indulatszókmll az is, hogy a tiidőbe be­
szívott lcvegtit használjuk fel hangképzésre. fgy képezziik 
pl. a fel,szissz,enéi fájdalom isz! ~ l! vagy a esodálkoús i ccc! 
indulatszavát vagy a lemondást kifejez<'> ~ hja! felkic.lltást. 

Jndulatszavainknak lcgnagyol>'b része azonban magán- és 
máss,alhangzók összetétcl&b{il áll. Leg,gyakoribh formáik a 
követ kezc'ik: 

1. Magánhangzó: a, e, ó! 
2. Kctt<>s magánhangzú: aj (úi), ej (Ei)! 
;_ Mássalhangz<> vagy n1císs,all1,angzók:,.. /, sz ( < hi.'iZ), hrr! 
4. Magánhangzó és rnússalhang·zó: pl. ah, eh, úm, ím! 
5. Mássalhangzó és nrngánlmng·zó: pl. be, de, ha, he, hé, 

hi, hó, hii, jé, Iá, ne, ni, no, pá! 

3 ScHUCHARDT: Das Baskischc u. die Sprachwisscnschaft. Leipzig,. 
1925. 9. Nyr. 41:3, 211. 48:10,. 49:49. 

4 ZoLNAI B.: 1. e. 43. 



17 

6. Mássalhangzó és kettös magánhangzó: /uj {lui), haj 
(Juli), hej (hd) , huj (lwi) , jaj (j lii), juj (jui) vaj (vai)! 

~ ? . MásSlaÜrnngzó, n~1agánhangzó és m~ssalhang~ó: c.~ilf, 

hah, hi.~z, hopp, huh, hiih .. hüm, kuss, tyíih! 

A töhhtaglÍ indulatszóknál megkiilönhöztetünk: 

1. kéJttagúakat: pl.: úluí, aló, baka, bezzeg, csulwj, ejhaj, 
e}nye, lw}a, lwjrá, hohó, ne.~ze, nosza, nojsza, ,wj.~zen, 
I yuhaj, uccu, ujju, vajha! 

2. három- vagy töhhtagúakat: hajaha, hajahuj, haja­
lwja, heje-huja! 

A felsorolt indulatszókból láthatjuk, hogy ,a hangrend 
teljes mértékben megvan nyelvünk egyszeríí indul1a.t.s:7;avai­
han. Vegyes hangú indulatszavaink ( ejha, nojszen, lwje-huja), 
mind összetettek. 

Az induLatszók hangalakjával kiapcsolathan fölmerülhet 
még az a kérdés, vajjon az indulatszavak keresztülmentek-e 
mindazokon ia hangváltozásokon, amelyeken nyelvünk többi 
szavai, viagyis érvényesek-e a hangförvényck az indulat­
szókra? 

ScHWENTNEH azt állap ítja meg· az indul1atszókról, 11 hogy 
többnyire vé1ctlcniiJ keletkezett érzelmi hangok, egyes embe­
rek pillanatnyi alkotásai, s fennm1aradásuk csak szerencsés 
véletlennek tekinthetéi. Éppen azért iaz indulatszókban, -
mivel ezek pilla111atnyi és véletl en alkotások, - a hangválto­
zások csak J11agyon nehezen, vaJgy pedig egyáltalán nem 
mutathatók ki. BRUGMANN azt hangoztatja, hogy az indulat­
szók a hang·változásoktól fiiggetlenek: )nter_jektionen und 
onomatl()poctisehe Gebildie bleiben vom iihlichcn Lautw1andel 
unbcriihrt, weil sic aus der inneren Spraehform hcraus im­
mer wieder · von neuem gesehaffen und in die iiuílere Spra­
che eingeföhrt werden. 0 

KoniNEK 7 megálliapítja, hogy az indulatszók synchroni­
kus kiilcinállásának az ,a következménye, hogy az indulat­
szók hang·történetileg is másképen vis-elkednek. A normális 
hangfejliidés!ben nem vesznek részt, vagy a hangváJtcm1sokat 

11 l. m. 2. 
6 BRUGMAN N-THUMB: Griech. Gramm. 4 ?. 
7 1. m. ism. NyK. 49:380. 

D l•.ík lst ni n 2 
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nem úgy hajtják végre, mint a többi szó al1apján várnók. 
Ezt a megállapítást nem szJabad általánosítani. hanem. mint 
LAZICZIUS is megjegyzi KoilÍNEK értekezésének a bírálatá­
ban,8 mindenegycs indulatszót kiilfö1 meg kell vizsgálnunk, 
mindenegyes eltérő esetet kiiléin kell tárgy1alnunk, és őriz­

keclniink kell minden messzebb mcn<> ké>vetkcztetéstiil. 
A magyar nyelv eredeti inclulatszavainak hangtörténeti 

fejléiclését megállapítani naigyon nehéz. Adataink, amelyek 
rendelkczésiinkre álla1mk, nagyon hiányosak. Egyetlenegy 
inclu;latszavunkról sem mutrntható ki, hogy finn-ugor vagy 
ngor erecletíí, de bizonyos, hogy a fgr. és az ugor ulapnye]v­
ben is voltak indulatszók, miként az idg. alapnyelvben is.0 A 
mai fig-r. nyelvekben is vannak egynuí.ssa l egyez(> indulatszók. 
de bizonytalan, hogy ezeknek rokonság~a tc>rténeti-c vagy C'sak 
lélektani. 

1 nd u l1atszavai n k legniag·yohh részét csak a kcizéprnagyar 
korszak <>fa figyelhetjük meg az írott nyelvben. Éppen azért 
a hangváltozásokat n~m igen állapíthatjuk meg rajituk. C'sak 
ritkább esetekben, pl. uccu-n. 

Az ősmagyar korszrukbúl egyetlenegy fel.jegyzett inclulat­
szónk van: /wj/10 

Az ó-mrngyiar korszakból két fel.jegyzett indulatszónk 
van: ysa HB. és ó! Ú-magyar Vf ária-Siralom.11 Talán ennek 
alakváltozata: nh! Uo. Ezekhez vcheté5 még nz i_j indulatszó, 
melybíil kérdéiszó lett (elséi adat erre JúkC. =n.) és talán a 
gye, amdy a l lB.-hcn kéitéiszó, de ez crcdcüleg felkiáltó 
indulatszó volt. Bizonyos, hog·y fobh inclnlatszónk is volt az 
ősrnagyarban és az ó-magyarhan. csakhogy az írott nyelvbe 
nem vették be, hanem csak 1a fesztelen köznapi beszéclben 
haszrnHták. 

A középmiagyar korszakból két legrégibb "inclnlatszónk 
a ScHLAGLI12 Szójegyzékben: no; RoTENBURGI JANos DEÁK: 

(1418--22): /ze ember hee halgass.1 3 

8 NyK. 49:381. 
0 Vö. BRUGMANN és ScHWENTNER: I. műveit. 
10 Bővebb tárgyulását 1. u történeti részben. 
11 Bővebb tárgyulását 1. u történeti részben. 
12 SzAMOTA: A Schlügli Szójegyzék, a XV. század első negyede. 

1894. 
13 ó-magyur Olvasókönyv. 283. 
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Kéizépmagyar indu,l1atszavaink még a következ{ik: ú, ah, 
nhú, bezzeg, <·sitt, din om-dúnom, e, ehe, ejnye, lwlw, huJ, hej. 
lwp, hü, hiim. íme, juJ. la, ne, nesze, penig, pi! 

Töhb inclulatszónk van, amelyek a nye1vemlékekbéil 
nincsenek kimutatv,a, ezért nincsenek szótározva a NySz.­
han, ezekr{il még nem lehet pontosan tudni. miilycn korhan 
fordulnak el<> el<>ször, s mi az eredeti hangalakjuk. Ilyenek: 
ú, uz úrp,yélusúl, csuhaj, ehha, hah, lwjda, hajrú, hi. hijju. 
há. lrnh . hurrú, ih, ilrn j. jé, ku.i.;.<; , mc, rs, nojsza, noj ,zen , pú, 
p.o.;zl , .i.;ej, teringettét , lyüh, uccu, ujjú! Némely indubtszú csak 
az éWhcszédbcn fordul eléi, az írott nyelvben nem . 

Azonhian a népnyelvben még sokkal több indulatszónk 
van, mint a köz- és irodalmi nyelvhen.14 

Népnye1viink induhtszavait is nag·yon neh{-z megvizs­
gálni. Ugyani s a nyclvjáráskutatók legnagyobb része nem 
volt figyelemmel az indulatszókra. Az a k ev6s feljegyzett 
acl1rnt is azt bizonyítja, hogy a népnyelvben előforduló 

indulat szók ra z illi 21tő nyelvjárás j e llemző hangtani sa_játsá­
gait tiikröztetik. (l. h6vehhcn az egyes indulatszók történeti 
tárgyalásában.) Vannak kiilön csak egyes nyelvjárásokban 
használt indulatszók is. 

f ndulatszók minden nyelvben még ma is állian<lóan ke­
letkeznek. mert az indulatszókban az 6si nyelvteremtő eri5 
nyilatkozik meg. ,,Ösi nyelvtercmti> jelleget kölcsönöz az 
indu]atszavaknak az a tény, hogy mta is liehctséges eszközei 
a szóalkotásnink és megvan a lehetőség rá . hogy spontán fel­
kiá I tás elterjedjen és eiltan u lt, konvencionális szúra színtelc­
nedjék. Az indulatszók túltengése persze nem válik eltinyérC' 
a nyelv fogalmi anyagának, dc másrészről viszont állandó 
felf rissiilést jelent a primitív megnyilatkozási formákhoz 
való visszmitérés. " 111 

Kiilönc>sen a költ<>k szeretnek lÍj indulatszóka t alkotni. 
sőt a meglevőknek is egész ú_j jelentést adni. ADY ennek 

14 csűRY B.: A Szamoshúti Szótá r e. mŰ Yt>h -en nagyon sok nfp­
nyelvi indulatszót jegyzett föl pl. fuccs, llélcciré, lwplúk, /i,e!,(,! stb. 

15 ZOLNAI B.: I. e. 44. 

A M. KII-: . KÖZPONTI 
STATJS ZTll-.id HIVA T_ AL 1 
KÖNYV'l'\.HA 
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különösen nagy mestere. ZOLNAI B. ezeket a költőktől alko­
tott lÍ.T indulatszókat: ,,tudós indulatszók"-nak nevezi. 

Pl. hihu! 

Ilihu, hilzu, jaj már a Nyárnak, 
llihu, megyünk, megyi.ink, 
Oltsátok el a nagy lángokat, 
Szeressetek még egy utolsót, 
Még szól a mi víg énekiink: 
ll ihu, lzihu, 
Az Élet oly hiú, 
Megyiink, megyünk, meg·yünk. 

Ady: Az ősz szerelmei. 

AoY-nak Fogoly a vár.toronyban e. versének hiangulatát 
nagyban eme,lik 1a minden negyedük verssorban szahály­
szerííen váltakozó indulatszók. 

Csúf emlékek könnyes, vén foglya 
Fölkeriiltem a v:ártoronyrha: 
Pince-börtönbéil torony-börtön, 
llurriih, Nap, én már ezután 
Életem így magia:sban töltöm. 

Szabad grádics, nyiH kapu csalnak, 
Foszlányai csavargó dalnak 
S lent a síkon nagy tüzek égnek: 
./,ij, jaj, nem kell, szívem megáll, 
Agyon rémít a szabad élet. 

Föl-fölhúzhatnám biiszkc vállam. 
Billegtethetném vén szakálam, 
A.jkam adhatnám görbe gúnynak: 
Ej-haj, joibb lesz, ha 1a (lacok 
Lelkemben örökre Jehúnynak. 

Léí.ngolok mégis megkövülten, 
Lidérc-tüzek úsznak köri.iltem, 
Udvarolnak, nem bolondítnak: 
Csuhaj, örvendezz vén fogoly 
Hűlt lángú, régi dalaidnak. 



Vádat tíírve, kit se vádolva, 
Majd csak elfut az Élet dolga 
S u tólszor esvén srerelembe, 
Lalla, magamat szeretőn 
Dölök a Csodába, a Rendbe. 

Az indulatszók és a nyelv eredete. 

21 

Az indulatszókkal k1apesolatban szólnunk keU még rov1-
den azokról az elméletekről, amelyek a nyelv keletkezését az 
indulatlwnp,okból, illetve az indula/.i;zanakból akarták meg­
magyarázni. 1 

Már LucRETIUS CAnus2 hirdette 1ezt 1az elméletet. Szerinte 
a nyelv keletkezését világosan mutat.ja a beszélni tanuló 
gyermek, aki hangot ejt ki, s ujjávial bizonyos tárgyra mutat. 
Ezzel a rámutatással 1a gyermek jelezni akar.ja , mit akart 
mondani az illető hangg,a 1. 

Lényegébe n ugyanez RoussEAU 3 elmélete azzal a különb­
séggel. hogy RoussEAU sokkal eréisehben hangsúlyozta már 
az érzdmek fontos szerepét az elséi beszédhangok létre­
hozásában. Az érzelmek szor,os k1apcsolatban állanak az 
indulatszókkail, czeik ily módon az Ösnyelv maradványai. 
RoussEAU a még beszélni nem tudó kis gyermeket, aki csak 
hangokat vagy hang·csoportok1at e_jt. az ősemberrel hason! ítja 
össze. A kis gyermek eJéiször csak jelentésnélkiili hangokat 
hallat, késöbb 1azonhan ilyen jelentésnélkiili, szrumunkra ért­
hetetlen hangok1at már bizonyos fogalom meg_jelölésére hasz­
nál. Ugyaní1gy lehetett ez az éisembernél is. Az Ösember egyes 
személyek. tárgyak vagy cselek vések láttára véletlenül vagy 
vaLamely lelki inger hatása alatt kiejtett egy-egy hangot vagy 
hangcsoportot. ez azután az illetéi személy, tárgy vagy cse­
lekvés képzetével tartósan társult. 

Ez a magyarázat téves. A gyermeknyelvet tanulmányo­
zók kimutatták, hogy a gy1-ermek artikulált hangjainak és 
hangcsoporljainak a fogalmakkal való összek•apcsolásai nem 

1 B6vebhen I WUNDT: Die Spruche. 4 Il. 639. lloRGER: A nyelvtud . 
.a lapelvei. 21. 

2 LuCRETII CARI: De rerurn natura. V. 1015. 
a Essai sur l'origine cles languPs. Oeunes cornpl. 1824. lI. 426. 
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a gycrmektéíl származnak. A gyermek a környezetében élő 

felnéittek nyelvét a maga módján egyszeríísíti, s ezért a gyer­
meknyelv keletkezése nem bizonyíthatja és nem magyaráz­
hatja meg az iisemher nyelvének keletkezését. 

GEIGEH4 szerint 1az eredeti beszédhang reflex kiáltás volt. 
amelyet az c'isemhcr az érzéki, kiilönüsen a látási benyomások 
hatása következtében hallatott, s ezt a hangreflexct egy nuí­
sik éisemhcr ismételte. Továbhfcjil1esztette GEI GER rei fogását 
Nornt.5 szerinte az eredeti hesz{-dhang kcizös m1mka küzben 
keletkezett. ,.Dei· urspriingliche Sprachkrnt ist ])ei gemein­
sarner Arhcit zuniichst als unwillkiirlichc Reaktion au f ei nen 
Gesichtsr,eiz entstanden, dann aher von d en zu glciche1· 
Tiitigkeit vercinigten Genossen angceignet worden."0 

Ez a fel Fogás is téves, mert a nyelv-nélkiil i iiscmbcr még 
nem lcheteit olyan magas sze1lemi fcjlettségíí. hogy valamely 
kéizös cél érclekéhC"n közéis munkár1u egyesiilhetett volna. Az 
emberi nyelv és az emberi ész ugyanis csak párhuzamosan 
fejWdheite tt, egyik sem eléizhette meg a másikat. 

J ESPEHSEN; szer int az indulathang-elmélct csak a nyelv 
egy részének keletkez6sét tudja mcgmagya ráz11 

G1ESSWEIN8 is 1azt bizonyítja. hogy az indulatszók száma 
nem olyan nagy, hogy 1azokból !az emher nyelvet alakíthafott 
volna. 

l loRGEH.0 h elyesen jegyzi meg erre az elméletre vonatko­
zúl1ag· a kéivetkezéiket: ..... mcg·engedve, hogy a ny1dveknek 
ma használ at:::-, '-2 tueat indubtszava éisi hagyomány, meg­
engedve még uzi is. hogy nem l'gy szavunknak ilyen eredete 
kiilönfél c nyelvtö rt{- ncti változás,n k következtében ma már 
elhomályosodott (pl. m. pihen, ujjong, lohúszkodik): ez mai 
szókinesiinknek még mindig csak elcnyészii-en csekély töre­
déke! És semmi okunk sincsen feltenni, hogy a hangreflexek 

4 Ursprung und Entwickl11ng der mPnschlichPn Sprachc und Vcr-
nunft. 2. Bele. 1868-72. 

5 DC'r Ursprung der Sprachc. 1877. 32. 
0 Idézve: WuNDT: Dic Sprac-hc. II. 644. 
7 Die SpruchC', ihre Natur, Entwicklung und Entstchung. Ifridel­

bcrg, 1925. 405. 
8 Az összehasonlító nyelv{-szct fii problémái. Gyéir, 1890. 135. 
o 1. Ill. 21-22. 
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valamikor a nyelv szókészletének sokkal nagyobb részét 

tették volna. mint ma:· 
Az indulatszók és a nyelv eredetére vö. még: Nyclvtud. 

Pályamunkák. Kiadja A' Magy. Tudós Társaság. 184':. 4:-: 
skl. EISLER: Hanclwi>rterbueh der Philosophie.- Berlin, 1922. 

II. 

AZ fNDULATSZÚ1' TÜHTl~NETI TARG1· ALASA. 

a! 

Elsé5 adat: Kassai I. 116. 

Al,akváltozatai: e, eh! CzF. példái helytelenek: MiinchC. 
71. ,,e, rn i t gondoltoc" 148: e, mit halloc te felblled. Vö. , ulg. 
quid ista cogitatis; quid hoc audio dc te. EtSz. 

SIMONYI szerint nem Yalószínű. hogy az e, eh iUZ a-nak 
alakváltozata lenne, mert a Dunántúlon zártan hangzik ily 
esetekben: Itt van e! Vö. Nyr. 41:182. 

Jelentése : 1. váratlan, véletlen meglepetés, megütközés: 
A, mi szép! A, mit hallottam! 

2. bo.sszúság. harag, nemtetszés. sajnálkozás: A, ne bánts! 
A, menj! A, csak beszélj! Vö. még: NyF. 3:49. 

3. makacs tagadó hang: A, dehogy is! 
4. latin ,en' : Ott a! Nem addig v,un a! Vö. EtSz., CzF., 

Ercl. 1 V. 279. 
5. figyelmeztetéi: A, figyelj! Nyelvjárásokban. 
Eredeti indulatszó. 

á! 

Elsi> adat: Sylv. Gramm. (Corp. Gramm. 78. ,w, ee.) Más 
adatok: Kassai 1. 11?. CzF. 

Alakváltozata: a: MNy. 10:3?7. 
Jelenté. e : 1. csodálkozás: Á, dc szép! Á. de íme, UJra 

visszatére ... Amhrus g1.1Zda, mi jutott eszébe? Petőfi: 
Ambrus gazda. 

2. eré>s tagadás, bosszankodás: Á, dehogy! Vö. EtSz., 
CzF. Á, hagyjuk még a vörösbort. Móricz: Kiv. kiv. 29. 
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Eredeti indulatszó. Vö. EtSz. 

ah! 
Első adat 1519 kör-iil: Ah enis hallottam valamit erröl. DebrC. 

13'3. NySz. 

Alakváltozatai: ach! Ach miczocla sziwel mendegelnenc 
ott. Born: Préd. 245. áh: Ah mint briH ott ez cmher. MA: 
Seult. 117. Vö. NySz. EtSz. 

Jelentése: 1. csodálkozás: Ah mi szép! 
2. füöm, f1eilkiáltás: Ah, de jó! CzF. Ah, de nem vad, 

könnyíí kis pillangó. Vör<ism. Szép L 
'3. kívánság. kérés, óha_jtás: Ah. légy velem, ah, segíts 

meg! CzF. 
Dc nh! - borulj el gyászhozó nap! Vörösm. Szigetvár. 

Ah ne bántsd, pajtás. azokat A mohosult sírhantokiat. Magy. 
Remekírók 54::n9. Ah már egyszer engeszteld mep; kiikcmény 
szivedet. Amadé 0. K. 821- 8'30. sz. lOO. 

4. fá_jdalom. bánat. szomortÍság: Ah, az az átkozott levél. 
csak azt lehetne töriilni az életbiil. Móricz: Kiv. kiv. 199 .... 
Ah szép icliik! ti elmulátok És mindörökre tán. Petőfi: Első 
szerelmem. Ah. mily unalmas hosszú életem! Petiifi: A sivatag 
koronája. Ah hol v1agy magyarok Tündöklő csillaga. Ének 
István kiráJyról. 

Eredeti indulatszó. 
úhú! 

Első adat 1'516-hól: A ha arwlo. Pesti: Fab. '39b. 
Alakváltoziatai: aha, ahú: Matkú: BCsc1k. 66. Vö. NySz. 

EtSz. uhha! MTsz. úhhú! CzF. 
Jelentése: 1. meglepfülött rámutatás: Ahú! az a ba_ja. 

hogy a makra kialudt! :Mikszáth: Pipacsok a húzában. Meg­
van! ahá, megvan! rikkanta ... Petőfi: A helység kalap. Ahá! 
visszamentek. gondolá ... Arany: Nagyid. Czig. 

2. bosszankodás: Ahú! csunya dolog. CzF. Ahú, mire való 
heszéd ez. MTsz. 

3. gúnyolódás: Ha kifizeti a cehhet. azt mondják: hol 
Jopta? ... ha nem fizeti ki, azt mondják: uhú, ahú. Móricz: 
Kiv. kiv. 143. 

4. igenlés, helybenhagyás: l lát ott muzsikáltat magának? 
- Aha. Móricz: Nem élh. m. n. 57. 



Eredeti indulatszó. Vö. EtSz. 

új! 

Elséi adat: Amadé: 0. K. 821-830. sz. 213. 

Alakváltozata: aj. Magyar Remekír6k 35:23. ii ,i, ebben 
is: iijlw. NyF. 32:40. 

Jelientése: 1. csodúlkozás, dorgúlás, foddés: Áj, hisz ez 
a koh7.,ns! Arany: Toldi Szer. XI. 22. 

2. ciröm és fájdalom: Áj, de szép! Áj, rle nagy hu.i ért! 
CzF. Ne menj apám. ne menj, új ne menj hazól ki, Anyám 
as~zony hizon Barcsait szereti. Magy. Remekírók :n : 2;. 
Ajajaj, az jár cs1ak rosszul! Móra: Ének a búza mezőkréil. 

;_ sóhajtás, vágyakozás: Aj de _jó volna most odahaza 
lenni! Móricz: Nem élh. m. n. 13. Száf1az fából kförnyíí hidat 
csinálni. Aj hc ha.ios j6 szeretöt találni. Magy. Remekír<>k 
54:283. 

Eredeti indulatszú. Vö. EtSz. 

á/ú! 

A szlavóniai nyj.-han fordul elő: ,,ú/ú, ali,, möny el!'· 
Az EtSz. szerint indulatszó-féle. J elentése kb.: ejnye. 

Az I~tSz. ezt 1a szót a szerb i.1fo indulatszóval razonosítja. 
NÉMETH GY. (MNy. 22:284.) szerint azonban ez az indulatszó 
osznu1n ered etíí, és a közismert Alfolz szóval azonos. Sámi hej 
förök sz<>tárn (alfaha) mint csodálkozást és bossz;ankodást ki­
fe_jezii indulatszót említi. Vö. még: CSEFKÓ GY.: MNy. 23:589. 

úlé! 

ARANY J.-nál c1guny indulatszó; jelentése: ó, jaj! Nagy­
id. Czig. IV. az ETSz.-ban rnncs szótározva. 

aló! 

Elséi adat 1?49-btiJ: Aló! Mlyunk-fel uraim. KirBesz. 96. NySz. 

Alakváltozat: alo! Gyiarm. VoC'. alóh! Tsz. ulló! Sokféle 
V I t 15. MTsz. EtSz. alóy: Csűry B.: Szamosh. Sz. 

Jelentése: rajta, cUirc, uccu, nosza! Alló, vesd el magad! 
MTsz. Nem vevé iréfára aló! futni kezdett. Arany: Losonczi 
I. Alik fok tam ki az ökröt, alóll neki az erdőiinek. Csűrv: ,. ~ -
Szamosh. Sz. 

A M. 1 '. ,, •.• .P ':~TI 
STATIR ZT IKA I HIVATAL 
U Ö ~ "'\' V ~.,!!;.~ 
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Elérted már az cfregkort, 
Verd le a hokádról a port. 
Készen vár már téged is a sír, 

Tehát innen, alló! masír! Erd. 111. 128. 

Eredete: ;\.fEucH ]. német vendégszúnak veszi. Nyr. 24: 
38, DLchnw. 61. 

Az EtSz. szerint az osztr.-német kratonanyelvi a/ló ( < fr. 
allons!) ,1wrmiirls' útvétele. 

úm! 

Első adat a XVL század ekjéröl. Vö. EtSz. 

Jelentése: rúhagyás, rúmutatás. Ám legyen! Ám Isten 
neki! CzF. Mért nem jöszsz csatára? lly legénynek, mint te, 
ott van úm nagy ám ... Arany: Toldi 1. 

Eredetileg rúhragyó, rámutató sz<'>cska. EtSz. MNy. 17:1 n. 
Az ily fe lszólító mondatot gyakran kíséri ellentétes mondat, 
és ilyenkor az úm szócskát kötéiszónak kezdték édeni. 

Ffü1év: immel-úrnmal, ige: hímez-hámoz. EtSz. 
Összetételei : ámbár, úmha. 

az úrgyélusúl! 

A NySz.-ban szótlirozva nincs. 
Alakváltozata: ~4rp,yélussút. Csííry B. Sz1amosh. Sz. 

úrgyiliu.-.súl. Nyr. 7 :88. 
J elcntésie: káromkodás-fél e kiszóláshan használják. Az 

árgyélusodat! KELEMEN szótára szerint a németben ,vcrmalic­
dcit' a jelentesc. 

E,·cdete: Árgirns királyfi nevéhéil származtatjúk, né­
melyek viszont azt állítják. hogy ,az arkangyalú( heJyett 
használ ják eufémizmussal. ZLINSZKY: MNy. 23:103. SIMONYI: 

A magyar nyelv. :! 172. Mcgjegyzendéi, hogy az Árgirus király­
firól szól<> história oh~asását 1az egyház tiltotta. Jrod. Közi. 
8:376. EtSz. 

Féinévként is használatos. Pl. Szitták az úrgyiliussúl, a 
teremburliját. még a rézangya lát. Nyr. 23:105. 

be! beh! 

Elséi acla t 1669-höl: Re roszszu 1 betsfil a Dandea. Czegl ~ 
J aph. 55. 
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Al,akváltozatok: bii, béh CzF. beh MFI., NySz., MTsz. 
béh ~1A. Corp. Gramm. 232. be/!,, begh NySz., Kassai. I. 274. 
CzF., MTsz., NyF. 20:18. Márt. 180?. 1811. vö. EtSz. A be-beh 
alakokra vonatkozólag azt mondja NAGY J. BÉLA: ,,ind11lat­
szav1aink végén elég gyakori ,a h, de sokszor eiiak helyesírási 
sa_játság, hangértéke nincs." MNy. 2;:44. Lehet azonban. hogy 
ez eredetileg nem tisztrtn írásbeli sa_játs{í1g volt, hanem hang­
zásbeli. Az illctéi indulatszóban levő magánhangzó (pl. ah, 
beh) képzésének hef ejezése uUin a l evegő ál'lamlása a t iidő­
hiil még ton1bh tart, a gégefö a zönµe-álláshól a lz-trnúson 
(kh. 10°) és a / ÚtJó-álláson (k\h. 23°) át megy a lél ekzfi 
Mlásha, így az indulatszó mag·ánhangzója után h-fé]e z<>ngét­
len kihangzás keletkezik. 

A bep, alakra MARTON (180?, 1811. 1816.) azt moncl_ja, 
hogy rnagfohan gzón kez,d[idfi sz<> előtt fordul elő. Régebben 
azonban mássalhangzó el<>H is elMordnlt a beg alak. Pl. Reg 
hamar elfele_jtéd. Pós: GBot. 10. NySz. 

Jelentése: nagyítús, kiil<inöscn csodálkozás. hámul,1s: Beh 
megtáncoltunk. ~án: SziiT. 14?. NySz. Beh rútul kőbe lép­
tiink ezzel az emberrel. Mikszáth: Akli Miklós csász. kir. m. 
Wrt. Beh szomorúan szól 1a Rákóczi rPzdohja. Magy. Remek­
írók 35:84. }a_j be kiC'siny az élet, be kevés, be kevés. Ady: 
Apámtól. anyámtól jövén. Szegény magyar. be magad vagy 
Ezen a föld kerekén! PetMi: Már mi nékiink e1lenségiink . 
.Szem. szem. szem Beh gyiinyfü·(í szem Ez a leány szem. 
Vfüösm.: l la_j, szá_j, szem. 

A népnyelvben is gyakran clMordul: Emlegetik. hogy 
l>e C'siak máskép volt annak eléitte, mikor 1a jó és szép lány 
cégér nélkii I is elkelt! Nyr. 39 :;08. Ez 1a mi dajkúnk beg el­
alutt. be nem jön! NyF. 56:20. Be14 elálmosottam! C'siíry: 
Szamosh. Sz. 

Eredete az EtSz. szerint ismeretl en, valószín(íleg a ha­
sonló jelentésben szintén használatos de játszi változata. 

baka! 

1619-h61, tehát a hódoltság korának kcizepéről. van egy 
egyszer elMorduló inclulatszónk a kcivetkező mondatba n: 
Hu":a! ha beszéliink, ig,azán 1beszéljiink. A szót az EtSz. 
kércl<'>_jellel a szerb biihz ,sieh.en· szóval egyezteti. Nt:METH 



GY. (MNy. 22:284.) oszmán eredetíínek veszi. CSEFKÓ GY. 
(MN y. 21 :509.) szerint nem lehetetlen, hogy az osz1mín ere­
detű, egyszer cléiforclu]ó bélk'a indulatszónak párja akad a 
MTsz.-nak ebben a mútyusfölcli adatában: nem valrami bc11':a 
= nem valami kiilönös, kivlilú. Szerinte ez a szúlásforma ál­
lító alakban íg·y hrangzott: ,,Ez 1mír aztán baka!" t. i. kiiW­
nös, kivál<',. megnéznivaló. Ez a .iclentés könnyen kifejWdhe­
tett .sieh.cn· jelcntésíí oszmán indulatszóhól. 

r bezze ! 

Elsii ad,at (tulajdonnévi) 1219-b<>l Rezegu. VárReg. Első köz-
névi adat: KTSz.: Bezzug segut. 

Alakváltozatai1t l. az EtSz.-ban. 
Jelentése: 1. eriis állítás. bizonyítás: Rezzep, de júl esett! 
2. gúnyolódás: Bezzeg ,ró volna most, amit elpazaroltál. 

CzF. MÁRTON ( 1800, 1807) azt mondj,a: ,,Ezt a szót többnyire 
nem lehet némdiil kifejezni." 

'l1alán másodlagos indulatszó, eredete is.meretlen. Elfogad­
ható magyarázata ninc-s. Legvalúszínííhh az EtSz. szerint, 
hogy az egyébként szintén ismen~tlen ercdetíí beze ,vere stb.' 
származéka. Az alakok viszonyára vö. be!"' beg! de!"' deg! 
beze! "' bezzeg! 

l lelytclcn magytarázatok: C'zF.: bizony igen, ill. bez + 
ig. SIMONYI: bizz + ,neµ M Itat. J 1. 368, MKöt. I. 212. 

A magyarhúl a tót nyelvbe is átkeriilt: tót: bezek ,sane, 
omnino, hem'. Bcrnol.; Janes., Nyr. 17:253. vö. EtSz. 

brr! 

Az EtSz.-ban szótározva nincs. 
Jolentése: horza]om , undor, iszonyodás. Rrr! (Wrög{>s­

morogás ... Arany: Elv. Alk. 1. Megnízkódott Hasa P{-ter l>rrr! 
Dehogy fograclná cl egy halottól. Mikszáth: új Zrínyiász 8. 
Fejest ugrottam a Dumíha. Hrrr. - 11ideg volt? - Si>t jég­
hideg! Pesti Hírlap 19%. j1íl. 11. 

Eredeti indulatszó. 
csitt! 

Elsi> adat: Lex. ,jan. 
Alakváltozat: csit! SI. Tsz. Tzs. 1818. citl Lex. Jan. A 

NySz.-ban szótározva nincs. 

◄ 
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Jelentése: csendet parancsolás. Szent a manók é_je: fű, 
fa, virág csitt! c.~ill! Arany: Buda Hal. V. De csitt. Amott a 
romfalakn1ak alján Nótázni kezd e1gy kóbor, !béna talján. 
Ady: Já nliam már délen. Csitt, patt! minden ember szónak 
békét hagyjon. Erd. 1. 111. 

Széike kislány csitt, csitt, csitt, 
Hallgass, édes, iegy kicsit! 
Rózsabimbó pattan, 
Három a csók, csattan -
Csitt, csitt, csitt! 

Pósa. Magy. Remekírók 54:320. 

Odagyűl az utoagyermek: 
Ágnes asszony, mit mos kelmed? 
Csitt te! csitt te! csiJh{,,m vére 
Keveré el a gyolcs leplet. 

Arany: Ágnes asszony. 

Eredeti indulatszó. Talán rokon a st! csitíiószóval. Ere­
detére hibás magyarázatok: Szarvas: csitt < ~·:csit,i felszól í1tó­
hól. Nyr. 1 :264, 14:541. Ez ,a magyarázat az EtSz. szerint alak­
tanilag is helytelen. Helytelen magyarázatok még: Dunk. 
Lex. (< szláv cit!). Kéiré>si (Nyr. 43:19 olasz). 

Más nyelvekben is eléifordulnak hasonló szavak. Pl. tót 
cit!. kisorosz cit!, olasz zit!, zitlo!, francia chut!, spanyol 
chito!, chitón! Ezek azonban a magyarl'lal nincsenek történeti 
k1apcsolatban. 

lgésítve: csiss, csissalol,:. Vö. lloHGER: A mag)7iar ige­
ragozás története. 4. SANDFELD-}ENSEN: Die Sprachwissen­
schaft. 22 §. EtSz. Helyteleniil: VALLÓ: (Nyr. 21:562. NyF. 
19:7.) A ragos alakok szerinte a t<>t cu .fot' ,hallgatni' hatása 
alatt keletkeztek. 

Az -m hirt. szem. raggal mint g;lÍnynév szerepel: Csittem 
Józsi. Nyr. 26:409 és 3:477. 

Származékok: csitteget, csitít, csitílgat. VéL EtSz. 

csuha}! 

A MTsz. a lyulwj indulatszó alakvc1ltozatának iiartja. 
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Jelentése: 1. víg felkiáltás. Csuhaj retek, be szeretlek! 
1\-fNy. 11 :3?8. 

2. néha gúny: Csulwj Karczag, beh nagy ország! CzF'. 
Ady a népi csulwj-t keseríí felkiáltásként használja: 

N<>tázó híí nök, hetyke gazság, 
Törik-szakad és csak 1azért is, 
Halál-hívás, 
C.mhaj: ez a magyar vigiasslig. 

Ady: A magyar vigasság. 

Eredeti indulatszó. Talán ia lyu (csu) -+ huj <>sszetétele. 
A magyarból a tót nyelvbe került ( cuhaja! ). 
Szúrmaz{-k: csulwgnl (alakv.: csujogal) = tánc közben 

kurjongat. ~1Tsz. sárnspataki ny_j. Nyr. 12:287. 

csuhajja! 

Valószínííleg a csuhaj alakváltozata. Népdalokban for-
dul elő. 

Szép az alma az '-1igt,ct<'in, 
Dc százszor szebb a szeretfon, 
Csuhajja! 

Magyar Rcmekít·<'>k 34:60. 

de! 

Elsii aclatun k az ind ul,a tszóból való ellen tétes kötéiszóra van: 
gye. IIB. 

Az alakvúltozatokat l. az EtSz.-ban. 
A de-nek háromféle jelentése van: 1. fclkiáltásokban 

mint hizonyítgató s hangsúlyos indulatszó-féle; 2. eriisítt; 
szócskia; 3. ellentétes k<>tfiszó. Bennünket itt csak az cls{i 
jelentés érdekiel: a de felkiáltó induLatszó. Eredeti indulat­
szó, az érzelemélmény <isztönszeríí megnyilatkozása, ,a ma­
gyar szókészlet ősi elemeihez tartozik. A beh, /Je-vel egy­
értékíí: pl. De soká hozza azt a kcdvies, jó frösfök<it. NyF. 
56:20. De hideg van! 

Ebhöl a fölkiáltó szóból fejlfülött a de ellentétes kötőszó 
is. A mondat tartalmából a de ellentétes s~erephez jutott. Pl. 
Aranyhajú két szép gyermek, de mit ér az aranyhaj! Vö. 
KLEMM: Magyar történeti mondattan e. egyet. előadásai. 

1 

---
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di nom-dánom! 

Iker indulatszó. Első adat a XVI. századból: Sámsi János 
igaz hazafia 1azt dúdolta magában: dinom clúnom, holnap 
bizony bánom hánom. Mon. 1 rók X 1 :339. NySz. 

Alakváltozat: dánom dúnom. Kem.: Élet. 16. 
Jelentése: vidám felkiáltás . Dirwm, dúnom, só.gor! Eléit­

ted a jó bor. Erd. I. 165. Küléinösen az örömöt kifejez{, ere­
deti indul1atszókkal szerepel egyiitt:llej dinom-dúnom! tölti, 
bele, nem bánom. Erd . 1. 163. Lakoma Ladányhan-muzsik,a, 
mulatság; Ej haj! clirwm-clúrwm: mienk az igiazság. Arany: 

A hamis tanú. 
Az EtSz. szerint eredete ismeretlen, talán hangutánzó-

szóból lett indulatszó. 
Gyakran mint önálló főnév is ielMordul és lakomát, víg 

mulatságot jelent. Elvm1ással és képzéssel: clúnomoz (Nyt·. 
23:313.) ,vígan V1an' ; valószínűleg idetartozik még: dinogúl 
,iddogál'. Vö. Nyr. 11 :208 és MTsz. 

Az -e kérdőszócsk1a eredetileg figyelemkeltő enklitikus 
indulatszó volt. Pl. I,tt van e! Ebhlil lett kérdéiszó. Az ugor 
és a permi nyelvekben elMmdul e kétféle szereppel. A 
magyar -e és rokonnyelvi megfelelői közt talán nem történeti 
rokonság van, hanem csak lélekitani. EtSz. Nyll.7 158. 

e, eh! 

CzF. két e indulatszót tárgyal. Az egyik „megszólítás 

végett előjfö1 a Tatrosi codexhen: E, mit hallok te felőled?" 
Ez az e megszólító indulatszó az EtSz. szerint az a indulat­
szónak nem lehet az alakváltozata. A másikat, a hosszúságot 
jelentc'i e indulatszót az EtSz. iaz a indulatszó alakváltozatá-
nak tartja. 

A bosszúságot kifejező e indulatszóra első adat: Ee te 
baatya nam myndennek meg mondod. Pesti: Fah. 66. NySz. 

Alakváltozafo: eh. Elséi adat Falmlinál. EtSz. Az eh 
h-jára vonatkozólag l. be-beh!-nél. 

Jelentése: 1. bossz1íság, hiarag. visszautasí,tás. E, lódulj! 
CzF. Eh, bolond a világ s az lesz örökre. Petőfi: Híres szép~ 



ség. fh, dc mit okoskodni! Pctiifi: Burátimhoz. Eh! vége 
mikor lesz? Kifogy tok-e már Dicséretébfrl az otromba gyaur• 
nak? Arany: Szondi két apród .ja. 

2. tréfás bosszankodás. 

Eh! mi a kii jutott hozzám, 
Hogy nem megy 1az i1·ka-firka; 
]liáha van toll kezemben, 
Cs,ak bámulok, mint a birka. 

Arany: Eh ... 

Eredeti indulatszó. Vö. EtSz. 

ehe! 

El~ii adat: C. MA: 2 ,em wort der vcrwunderung oder freud." 

Alakváltozata nincs. 
Jelentése: 1. micWn vak1kit valamilyen csínyen rajt1a 

kapunk. Pl. Ehe, a kezemben vagy! CzF. 
2. gúny. csúfolódás. Elw, szép ma<lúr! CzF. 
;_ köznépi cs nyelven igenlést jelent. Ettél? Felelet: E/ze. 

CzF. 
Az EtSz. SZl~rint ez az indulat szó az e-, eh-nek alakválito­

zata, de az ehe valószínííleg kiilön eredeti indulatszó. 

ej! 

Els{i adat: Ej báttya, csak a csattigh vonnyad. 1669. TUyef: 
Tom p. 296. N ySz. 

Alakváltozata: éj! A Magy. Nyelv Rendszere. 1847. 264. 
Jelentése: L visszatetszés, rosszalás, feddés, bosszanko­

dás: f,j, ej g,arázda tél ap<'> ! Ki <irdög hítta kelmedet. Arany: 
Téli vers. Ejh, egy rúkái két~zer nyúzni, Ez, urak. mégsem 
megyen. Petőfi: Fütty. Ej lmgom, heh halovány vagy. 
Vörösm.: Gábor diák. l!,'_i; már ezt mégsem hittem volrna. Uo. 

2. nagyító, dícsérii, magasZJtaló értelmií: Ej de sötét van! 
Móra: Ének a húzameziikr{iL Ejh, galambom, milyen p11h1a 
a keble! Pctéifi: Uortobág·yi kocsmárosné. 

3. osodálkozú felkiált.ás: Ejh mi a kéi! tyúk anyú, kencl. 
A szobáhun lakik itt 1bent! P.eHifi: Anyám tyúk.ja. Ej, be 
szépen harangoznak! Erd. IL 6. Ej, 1a huncut ... Móricz: 
Nem élh. :r-n. n. 80. 
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4. ráhagyás, megengedés: Közbevágott Paitó Pál úr: Ejh, 
ráérünk arra még! Petéifi: Pató Pál úr. 

5. öröm és vidám felkiáltás: Örül a viola a reg;geli har­
matnak; Ej, én is örűlök biarna gailamhomnak. Erd. [II. 38. 

Eredeti indulatszó. Helytelenül magyarázta MELICH a 
német ei, eja, eia! szóból. Vö. Nyr. 24:160. E·tSz. 

Összetételei: 
I. eja! = ej! + a! Thaly: VÉ. 1. 39?. Vö. ,a latin eia és 

az eia, eia, alala! olasz indulatszókat. 
1 T. ej/-w! Elsfi adat Kresznerics szótárában. 
Alakváltozata: éjha! CzF. 
Jelentése: 1. meglepetés, csodálkozás, bámulás: Ejha, 

bámult el az igazgató úr. Móra: Ének a búzamezőkről. Ejha, 
ilyen hasa lenni n1em is utol8ó dolog. Móricz: Kiv. kiv. 162. 

2. gtÍnnyal vegyes meglepetés: Ejha, te ugyan meg,a<ltad 
neki! CzF. 

3. népdalainkban vidám felkiáltás. 
Egybegyültek egylhegyiiltek 1a miskolczi lányok. 
Uhii. ejha! a miskolczi lányok. 
Mit hozának, mit hozának? Egy marok lisztecskét, 
űhii, ejha! egy nmrok lisztecskét. 
Összegyur{ik. összegyurák zsiros pogácsának, 
Vhü , ejha! zsiros pogácsának. 

Erd. III. 8?. 
Eredete: ej eriedcti indulatszó + ha eredeti indulatszó. 
lfl. Ejlwj! Elséi adat CzF. 
Alakváltozat: élúii. Csíírv: S2iamosh. Sz. 
Jelentése: 1. viclá~nság, jókedv, különösen népda:lainkban 

fordul eléi. Ej, haj, nem bánom, Nekem is van virágom, 
Ej, haj, leszakasztom a nyáron. Erd. 1. 101. 

Ejh, haj, llllagyar emiber 
Összeüti bokáját, 
Általkarolja 
Kedves babá_ját, 
S büszkén kiált_j.a: 
Három a tánc halálig! 
Ejh, haj, világos 

Ejh, haj, virradatig! Magyar Remekírók. 54:1?6. 

Drák Is tv á n r 
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Ej haj gyöngyvirág. 
Teljes szekf fi, szarkaláb, 
Bimhós majoránna! 
1 Ja kertészed lehetnék. 
Kertbe rózsát szedhetnék, 
Mindjárt meggyógyulnék. 

Az ( rj 1 diik nótáskönyve. 180. 

Fu t az apó ló után, 
Rezeg a szakálla, 
Ej haj, ej haj rezeg a sZ1akálla. 

Az új T d{ik nótás könyve. 135. 

Éhai, göndör ,a. 'babám. 

Cs ű ry: Szamosh. Sz. 

2. néha szomor tÍ ságot, lemondást jelent: Ej haj kedves 
rózsám, Hilcd meg kell válni. 

Erd. 111. 24. 

Ajka m ,adha tnám görbe gúnynak: 
Ej- lw j jobb lesz, ha 1a dacok 
Lelkem hcn örök re lehunynak. 

Ady : Fogoly a vártoronyhan. 

Eredete: ej credd i indulrutszó + hwj eredeti indulatszó. 
IV. Ej huj! 

Elséi adat CzF. 
Szintén vidá rn súgot kifie jez{i indul~tszó. 

\ fo rt a pohá r megtöltve _jó, 
Az é-n torkom öblítve jó. 
Ej, huj igyu nk rája! 
úgy is elnyel ,a sír szája. 

Magy. Remekírók 54:189. 

Eredete: ej eredeti i ndu lrutszó + huj eredeti indulatszó. 
V. Ej ha lw haj! 

Összietett ind ul atszó 'él vidámság kifejezésére: 

Ej ha ha haj! nem bánom, 
Nekem is van virágom, 

j 
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Les~akasztom _jövendőben. 
Ha kinyilik a nyáron. 

Erd. II. 157. 
VI. Ehha! 
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A NySz.-ban szótározva nincs. Az EtSz. szerint az ej-hez 
tartozó szó. 

Jelentése: bossziankodó felkiá1tás. A bakonyalji nyelv­
járásban így fordul e1éi: é}hha. NyF. 34:106. 

vrr. VALLÓ említ a népnyelvbéil éjaj! induliatszót is. Sze­
rinte ez tót jövevényszó. Nyr. 33 :563. 

ejnye! 

Első adat: Mc1rt. 1800. SJ. 

Alakváltozatok: éjnye: Arany: Prózai dolg. 321. énye: 
MA: Corp. Gramm. 252. Mánt. 1800. enye! MA.2 PP. 1 m. Márt. 
1807. enye! Deibr. Gramm. 141. (innen Kresznerics: II. 90.) 
Gyarm. Nyelvm. I. 100. SI. MTsz. ennye! 8 Ónnye! ájnye! 
ánye! ánnye! ajnye! énnye! innye! ónye! MTsz. hinnye! NyF. 
56 :20. EtSz. 

Jelentése: 1. sajnálkozás: Ejnye be kár! CzF. Felelt 1a jó 
király: ejnye bizony nagy kár, Mégis rosszul tetted, hogy 
róla hallgattál. Arany: Toldi VIII. 

2. nagyítás, csudálkozás, meglepődés: Ejnye, mi az isten 
nyila! Üres mc1r a lfülafia ? Petőfi: Szomj,as ember ifünéidése. 
Ejnye, lámpásiadta! Hol vett he kend annyit a jóból! Mik­
száth: Pipacsok a búzában. 16,. A polgármesterek a homlo­
kukra iitöttek: ejnye ejnye. Mikszáth: Az új Zrínyiász. 53. 
Ejnye he szegény király ez! Artany L.: Népm. 22. Ejnye de 
szomorú gazd'uram - mondja neki. Uo. 49. Ejnye, hugom, 
beh piros az orcád, Hadd szakassz1ak róla egy pár rózsát. 
Vörösm.: Gábor diák. Balázs felhorkant: Ónnye, de be lehetek 
kaptázva, hogy én ezt nem vettem észre. Móricz: Nem élh. 
m. n. 7. Énnye - mondta a postás - hát egyet sem tart meg 
a kisasszony! Móricz: Harin. rózsa. 103. 

,. feddés, rosszalás: Ejnye, te csúnya gyerek. CzF. Ejnye 
kutya teremtette! Minek i~ti-veri kend azt ,a szegény leányt? 
Arany L.: Népm. 32. Ezt hallván Bencze sóhajt: ,,ájnye!" 
De mit viala tenni? ... Arany: Toldi Szer. l V. 90. 
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Kocsmárosné! ejnye, ejnye, 
De kicsiny a kend iivege! 
Furja kend ki az üvegét, 
Ne csalja kend a vendégét. 

Erd. III. 191. 
Eredeti indulatszó. Talán összetétel: ej! -1- ne! 

A magyarból 1a bé.1nsági sváb: enyel EPhilK. 23:708. 
erdélyi szász: üi,íü Jakobi: Magy Lehnw. 14; oláh: ejnii 
Al1exics: Nyr. 16:443. 

f• • ' UJ. 

E,ls{i adat: fuy Helt: Mos. 267. 

Alakváltozat: pfúj Adámi: Spr. Kr. 
Jelentése: utálat, undorodás, iszonyo(lás, megvetés: Fuj! 

esztelen vaksé.1g. Sall: Vár. 64. Fuj! nem szégyenled magadat? 
Fuj! ez csuny,aság! CzF. 

f.:s én száz arcban is kináLtam magam 
Vénleánykodtam. Pfuj. 

Már vége van. 

Ady: Búcsú Siker Asszonytól. 

Eredete a német pfuj-ból. Vö. MELICH J.: Nyr. 24:352. 
(A németben: pfuj: ] nterj. des \Viderwillens, Abscheues und 
Ekels. Béivehb tárgyalását l. ScHWENTNEH: i. m. 26.) 

ha, hah! 

Első adat: Verseghy: Anal. I. 460. 

Jelentése: 1. bánat, keserűség, bosszú , harag: Parancsol 
Eduard. - Ila! lágyabb ének kell nekünk! Arany: A walesi 
bárdok. lluh, rosz asszony roszabb szolgáló.ja! Petőfi: 

Amlbrus gaz·da. 
2. meg.lepetés, bámulás, megütközés, ijcdés: Hah! láncát 

tépi a Hunyadi két fia. Arany: V. László. Ila, ha! mi zúg? 
... mi éji dal London utcáin ez? Arany: A walesi bárdok. 
De, hah, mi ziendül A némaságnak közepette? Petőfi: Az 
utósó ember. lla! mi az? Ha! szörnyűség! Ila! odavagyunk! 
CzF. Eredeti indulatszó. 



haha, hahaha! 

Első adat 1590-bi>l: Hahút mondái az én szent helyemen, 
hogy meg fertezitetett. 

Kár: Bibi. I 1. 132. Itt főnévként van használva. Mint 
indulatszó először 1669-ben fordul el6: Ila ha! eretnek it ez 
:Sámbárnac. Czegl: Japh. 191. 

Jelentése: jókedv, vidámság, nevetés: 

Bús mogorván ül Petike, 
Ha, hu, ha! 

Péte r és bú a menykőbe 
Mi haja? 

Vörösm.: Petike. 

Jajgatnak majd, én kaczagok, 
Mint ők kaczagtak, amikor én jajgattam 
Hahaha! 

Petőfi: Az őrült. 

llahahalw! fürt ki Piroskából a kacagás roppant erővel. 

Móricz: Harm. rózsa. 14. Muzsika szól. verbuválnak, Csapj 
föl, öcsóm, katonának. hahaha! PeWfi: Katonaélet. 

Eredet i indulatszó. A nevetés hangutánzása. 
Származékszó: hahota ,erős, vastaghangú nevetés.' CzF. 

hnj! hajh! 

'Elséi ;adat: 0 hny, ime ez bewlch embertys meg byrtia felesege. 
1316. Pesti: Fab. 6b. 

Al,akvcí.ltozatok: hoy: MA. Corp. Gramm. 252. Kettősen: 
lrny hay: MA. 

Jelentése: 1. keser(í. bánatos felsóhajtás és vágy: Haj 
nagy rav1aszsé.í.g! PPBI. Haj ki hánat, haj ki! fogházambul 
men_j ki. nem tiéd e szállás. Thaly: Adai. I. 196. NySz. Ilajh 
elnyeli a zivatar, a szélzaj. a diih szaviamait. CzF. Tüzes ga­
ranáttúl világos az éjjel. J/ajh! sok anya fia borúll ott hé 
-vérrel! Magy. Remekírók 55:73.; Kuruczok, kuruczok. hajh 
sze~ény kuruczok - Be megsötéted ~tt ti fényes napotok! 
Uo. ?6. Haj bíz a haláltól ő sem volt már mei;sze. Petőfi: 

János V. 
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Királyasszony, nenem, 
Az egekre kérném: 
Azt a rózsát, piros rózsáit 
II aj heh szeretném én! 

Arany: Zách Klára. 

S hajh, már régen késik e n<>ta. Ady: A Duna vullomás1a_ 
Kissé éisz lett, De, hajh, semmi, de semmi sem vúiltozott. Ady: 
A megöszült tenger. 

2. vidám kérdés és felkiál1t.ás: llaj de kerek ég, llaj de 
magas ég! Ugyan, rózsám, szeretsz-e még?! Magy. Remek­
írók 54:50. 

Az én rózsám jókedvébc'i], lrnj, haj, haj, 
Almát adott a zseb6ből, haj, haj, haj, 
A kendőjét is icl'1adta, haj, haj, haj, 
Hogy mossam ki vasárnapra, haj, haj, haj. 

Magy. Remekírók 54:50. 

llaj, haj, haj, letörött a galy, 
ll aj, haj, haj, letörött az ág. 

Az új I<lc'ik nótáskönyve. 109. 

Eredeti indulatszó. 

Ej-jel való összetételét l. az ej indulatszónál. 
11 ej-jel va]ó össz1e1tételét 1. a hej indu latszónál. 
Sej-jel va]ó összetételét .l. a sej indulatszónál. 

haja, lwj,1 -lw , lrnju -lw], lwJ-huj, lwjja-huj, haja-huja! 

Elséi adat 1530-;1-bc'il: kykct nagy lwyya es mewetesseI 
zokthatok wala ky mondanya ÉrsC. 306. 

Al1akváltozatok: hayja, lwyjahuyja. MA. Corp. Gramm. 
251. 

Jelentésük: 1. vidámság, öröm, jókedv. CzF. szerint leg-
inkább népdalokban fordulnak em. 

Haja lwja! hajna,1 akar lenni, 
A szeretőm haza ak1ar menni; 
Az ajtaját be sem tud.ja tenni, 
Az ágyára le se tud fekünni. 

Erd. II. 21. 



Haja! haja! haja! h,1ja! 
Bodor a sz1eretéim haj,a ! 

Esik esik karikára, haja haj! 

Ercl. ll. 71. 

Az én rózsám kalapjára, haja haj! 
Azért esik karikál'la, 
Hogy én vagyok a rózsája, haja ha! 

Ercl. I 11. 17. 

Nem szeretem az uramat, hajaha 
Csak ,a kisebbik uramat, hajaha. 
Arra is, ha megharagswm 
Itt a kocsma, majd beiszom, haj aha. CzF. 

És az eső, ztÍg a dam, hajahaj! 
Ne nézz rózsám a diákra, haj, haj; 
Mert a diák el nem veszen, 
Utoljára csuffá teszen 

lfo,ija huj! Ercl. lI l. 22. 

Házasod_junk, hajahaj! 
Házas élet kutyahaj, 
Mindig szép, 
Mindig a, 
Reggel, délben, 
Éjszaka! 

Petéi fi: Tíz pár csókot egy végbiil. 

2. Szomorúság. 

Esik cső, bugyborékol, 
Szól a kakas kukorékol, 

llnjjalw! 
Most fu_jják az én marsomat, 
El kell hagyni galamborrnat, 

lfojjalw! Magy. Remekírók 54:261. 

Rózsa, rózs1a, elmész tőlem, haja, haj! 
Látom, enyészcsz melléilem, haja, haj; 
Adj egy csókot utoljára, 
Ne vesztegesd más szájára, haja, haj! 

Erd. II. 67. 

39 
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Eredeti indulatszó. 

hajda! 

Első adat 1668-iból: No hajda még. Matkó: BCsák. NySz. 

Alakváltozatok: hajde: Nyr. 21 :91. Nyr. 21 :330: 22:35. 
hiule Nyr. 23:26,. 360. hajde Nyr. 21 :91: 328. hújde Nyr. 
3 :320; 5: 11; 23 :360. hitjde Nyr. 5: 10: hejd Nyr. 5 :423. hejde 
Tsz. Nyr. 1 :380. hejdi Nyr. 5:423; 7:232; 18:190. hojde Viadr. 
398. Vö. MTsz. 

Jelentése: nosza. rajta. (CzF. szerint: hajsza.) H ajda, 
legén, üssied az oláhot! Bra~ó m. Hétfaln Nyr. 21:478. Jóska, 
fiam, hajde be, hi1jde! Baranya Ill. Sumony Nyr. 3:320. Hej, 
hozzá fivet! Drávamell. Nyr. 5:423. llejdi, menyiink! Baranya 
m. Csúza Nyr. 18:190. Vó. MTsz. 

Egyes nyelvj{irásokhan használt indulmtszó. Erdélyben 
oláh (hi:1jde ,jer ide') jiivevényszó ld1 e1t. 

hajrá! 

Első adat: A' Magy. Nyelv Rendszere. 1847:263. 

A NySz.-ban szótározv<a nincsen. 

Jelentése: buzdítás, siettetés: Árt, nem árt, én avval nem 
gondolok! haj rú! És az öreg k1anná1t magasan felha_jtá. 
Arany: Toldi X. Haj rá! haj! lakjuk cl a búbánat torát; 
Álmos a csaplárunk: igyuk meg a borát. Uo. S nosza megint: 
hajrá! víz az inán csordul; Mire ,a nap megszáll, Naigyfaluha 
fordul. Arany: Tokli Szer. VI. 12. Nossza, hajrá! a förökre! 
Uo. VI. Hajrá! ma vigadjunk. ma legyen egy jó nap. Uo. 
XII. 27. 

Miénk ez a könnyes, nagy Élet. 
Kórágyon és kereszt al1a tt 
II ajrú, hajrá a J obh felé. 

Ady: A bélyeges sereg. 

Eredete: haj eredeti indulatszó + rú! 
lgésí tv-e: hajrúz. 

Mit kezdenék sok-sok más néivel? 
TI ajrcízna. újra 



Csinálnám a régi jcltékot 
V áigyva, boru lVla. 

Ady: _Szivedet lsten segíb;e. 

hej! (hejh!) 
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Első adat a XV 1. századb<'>l: J/ eu társ, néked lészen szép 
felies<;gccl. F'ortSzer. Mb. NySz. 

A)akválitozatok: heu l. fenn. héy MA. Corp. Cramm. 
212. he,ija C'orp. Gramm. 211. hejsze Bethl: Élet. 261. 
NySz. hé, hé{, Csííry: Szamosh. Sz. 

Jelentés: 1. jókedv. vidámság, <>r<>m: llej kcd~cs terem­
tésem. Csókolom képecskéd. Erd. 11. 9,. llejh galambom, 
szőke bimbóm, Mit nevetsz? Vörösm.: Fóti dal. Sugjad a 
fiilembe. hogy szeretsz, /Jejh, milyen _jól e.~ik nékem ez. 
Petőfi: Rózsabokor a dom!bolck1lon. Megöriilt a gazda: héj be 
áldott szó ez! Arany: Toldi Szer. 1. 28. 

2. szomortíság. kesergés, bánat. sóha,jtás: llejh Dehr.cczen, 
ha rád emlékezem! PetMi: Egy telem Dehreczenben. Sári 
néni, hejh mikor kendet még Sárikámnak. hugomniak nevez­
ték. Petfifi: Sári néni. II e,i! ha én is, én is köztetek mehetnék! 
Arany: Toldi 1. 

Meghalok Cmrgóért, de nem 1a v{iráért, 
Hej nem a váráért, csak egyik utcájáér,t, 
De nem az utcáért, csak egyik házáért, 
Hej ebben n<>vekedett sziike galumbomért. 

Ercl. I. 90. 

llej csak az ,a szívemnek nehéz, 
llej hogy téged ölelget más kéz! 
Hej az én szemem Uívolr6l néz, 
llej kinek ne lenne nehéz. E l TI 

r{ ... 175. 

Eredeti indul:atszó. 

Népdalainkban nagyion sokszor ikerítve szerepel. Pl. 
hej-huj, hej-haj! 

Jelentésiik: 1. jókedv, vidfünság, öröm: 

Nem is leány, ki nem barna; 
Nem is legény, ki nem nyalka, 



42 

Ford lÍ lj egyet pajtás, 
Ugrik utánad más. 
Lóg a mente u.i.ia, 
Peng a sarkantylÍja, 
llaja heje huja. 

Erei. TI. 222. 

fleje hu}a lakodalom; Mag;am 1s mckházasodom. Kemenes­
al ,ja. NyF. 3;:16. 

Eredeti indulatszók. 

Hejehuja főnévként, séit .ielzőül is használatos. Lesz ma 
hejehuja. CzF. Ilejje-hujja életu. Misk: VKert. 341. NySz. 

hé! 

Elsi> ad1at: 1418- 22 ki>zött: lle ember hee halgass. Rotenhnrgi 
János Deák. Ó-rn,agy. olv. k. 283. 

Leggyakoribb _jelen tésc: figyelmeztetés, kérdés, meg­
sz<>lí tás: Ilé, paraszt[ melyik út megyen itt Budára? Arany: 
Toldi f. Ilé... izé ... mi haja lehet annak az állatnak? 
Arany: Tudós macskája. Nézzetek csak hé, mit találtam. 
Arany L: Népm. 18. Ejnye hé, he megcsúnyultál. Uo. 162. 
Fog' mek cs1ak, hé! Csiíry: Szamosh. Sz. Ennye hé mit csi­
nálsz!? Hajja hé! dc rncg_jártam ma! NyF. 56:20. Ballagi sze­
rint az alsótbh néposztály felkiáltó szavia, mellyel valakit 
figyelésre sz6lí,t. 

A palócoknál az általános megszólításra hiasználrutos. Ha 
a palóc nem tudja, vagy nem akarja tudni se a nevét, se 
a rang_jM annak, akilt meg kell szólítani1a, 1azt azonJban tudja, 
hogy nem ór, az általános keletű hé szót hasznúlja. Hallya-e, 
hé, mit kivan ezé~ a ló<~? Nyr. 2;:2;. Mik<> P.: Palóc meg­
sz61í t ások. 

A h(~-nek alakváltozata he. Ez néha kérdés nhfo áll, mint­
egy tÍjabb fclieleire késztctéskén t. Pl.: Voltál ott he? CzF. 
11. 8. Ki pariancsol itt, he'( Ki ,az tÍr a háznál? Arany: Jóka 
Ör<Wgc. 

A palócoknál néha figydtctő szócska is. Pl.: Mi lesz 
ott megint he? 

~:redeti inclul1atszó. A némethen is előfordul: He! Vö. 
Kelemen: Magyar-német szótár. 



Nem menyecske hej huj, ki nem csalfa, 
Ki az urát meg nem csalj:a. 

Erd. III. 4. 

llej, huj, rekettye, vaspatkó, 
Menyecske, csillrugtevemtette. 
Tizenkétszer megcsallak, 
Hónom alá karollak, 
Mégis megcsókollak. 

Erd. I. 88. 
2. néha szomorúság: 

Hejh-hajh, Szilvániából, 
Erdők helyéről jöttem: 
L01nbozit1am ima helyett 
S keveset könyörögtem. 

Ady: Magyar fa sorsa. 

Al1akváltozata: héj-huj! 

Édesanyám! meghalok, 
JJ ázasodni akarok, 
Héj, huj, meghalok, 
Házasodni ,akarok. 

Erd. I. 57. 

heje-huja! heje haj! hajil heje lwja! (Vö. haj, haja.) 
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Első -adat: Egész éliete dorbézolás, hejehuja. Megy: 6 Jaj. II. 11. 

Jelentésiik: vidám felkiáltás. Különösen népdalainkban 
gyakoriak. Pl. 

Fii tyii lök és táncolok, 
Kedvem szerint mul,atok, 
llejje, hujja, lwjja, ju! 

Ha deák vagy, ne tanu_jj, 
Vigan éj_j és ne busujj ! 

Erd. I. 175. 

Hogyha könyv van a kezedbe, 
Szép lány legyen az eszedbe, 

ll ejje, lwjja, lwj! 
Nyr. 29:59. 
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Szi.Írmazékai: fléJ..·úm, hék:Ú.i;. 

hi, hiji, hihi, hihihi! 

Első adat: CzF. A NySz.-ban szótározva nincs. 
Jclenitése: jókedv, nevetés, vidámság: Mit akar itt. hihihi, 

ahol a sármányból is csak az ,asszonya jár. Mikszáth: A vén 
gazemher. 48. 

Eredeti indulatszók. 

hi.iju! hijjuj! 

Túneközben használt eredeti indulatszók. 

hipp-hopp! 1. hopp-nál. 

hisz, hiszen! 

A XVI. sz.-ban még hi.i;zem alakban fordul elő. 

Alakvc1ltozatai: i.i;zen, i.i;z', ·.~z. 
Jelentés: bizonyítás. eriisítés: lliszen már megmondtam. 

CzF. Ah. lsitcnkém, iszen épen. hogy semmit sem tudok! 
Móricz: Nem élh. m. n. 4?. Hanem iszen ,elég volt ez: a kép­
viseliik összestíg-tak elképedve a folyosón. Mikszáth: Az én 
kortúrsaim. II. 71. 'Sz épp az a büi! Csííry: SZJamosh. Sz. 

Osszetételei: dej.i,;zen < de + hiszen: de.i,;zig stb. EtSz. 
noi.i;zen < no + hiszen (hiivebhen 1. nojszen-nél). 

Másodlagos indulatsz<>. a hi~zem-ből keletkezett. 

h,;a! 

Els<> adat: CzF. A NySz.-ban szótározva nmcs. 

lkierítve: h]uja! Aiiany: Buda Hal. XI. 

Jelentése a CzF. szerint: 1. kétkediS akadályt vagy ellen­
nézetet nyilvúnító indulatszó. //ja sok ám a tennivalóm. 
lljah! édes testvérem. monda a boszorkány. nem a magyar 
király találja ki kérdéseidet. Ercl. Ill. 271. 

2. bánatos súhajtás: // ja öcséim, velem a sors furcsa tán­
cot jár. Petiifi: Barátimhoz. l',gy megvénüLt azóta - Hja, 
uz icl{, lejár. PetMi: Egy estém otthon. l/ja, nekem is hozzií 
kell hútnom, vé,g·re •lmrá(om! Petiffi: Levél Arany Jánoshoz. 
Szolgálni ha kellett csak egy-egy királynak: De, ha már 

. 



ketté> v;ar1, hjaja! mit csináljak! Arany: Buda Hal. XI. Hja, 
azt C'sak az Isten tuclj.u. \1ikszáth: új Zrínyiász. 17?. 

Eredeti indulatszó. 

hó! /zóhó! hó/za! ohó! 

Elséi adat: Ilóh! legény. 1659. Czegl. MM. 181. 

Jelentése: t. visszatartás: lló megállj! ki vagy? hol vol­
tál. hová mégy? Arany L.: Népm. 70. Oda kiált: hó! vár_j ! 
s jer utárnam. barát! Arany: Toldi Szer. X. 63. Ohó, hetyk~ 
politikusok, nem fogunk játszani a szegény ember leányai­
val. M<'>ricz: Harm. rózsa. 49. 

2. cs-odálkozás: Most veszem észre. hohó! mincl, amit 
mondtam. hazug·ság. Petőfi: Lev. Arany J.-hoz. Tlóhóhó -
kaeag a rnaigy lieány - veled mi van, kicsikém: kis Vlorctte, 
elment a siitnivalód! Móricz: Harm. rózsa. 141. Ohó, hát már 
te regényeket olvasol? Mikszáth: Klub és folyosó. 49. Ohó! -
rikkantott fel Balázs, - mi az? ... Móricz: Nem élh. m. n. 7. 

,. CzF. szerint egy,es nyelvjfü·ásokhan megszólítús : Pi sta 
hó! apa hó! CzF. 

Eredeti indulatszó. 
hopp! 

Első 1adat ebhen az <>sszetételhen: llop haja MA. 
Jelentése : öröm, jókedv ugrándozás alkalmával: llopp, 

hát jéi.i.jön katonának illyent ki szeret. Amadé: 0. K. 821 -
810. sz. 163. Akkor hopp s mint a szél, a ki mo.-;t szabud(d vi,tte 
Toldit a lú oly kegyetlen vadúl. Arany: Toldi X 1. Tlopp! 
Megvan! M<>ricz: Nem élh. m. n. 67. Lám, én a kiit szeretek, 
lwp, Szeretek, szeretek: Hcá nézek, nevetek Ha.ja, hija, lwp. 
Erd. II. 60. 

Eredeti indulatszó. Más nyelvekben is előfordul: német, 
francia. 

!kerítve: hipp-hopp. Kiilföü>sen 1a népdalokban fordul 
elő az öröm kifejezésére. 

Iszom a bort, rugom a port, 
Szeretem 1a hugom a8szonyt. 
Ripp, hopp, hc_je ha_j! 
Nincsen eddig semmi haj. 

El'(L 11 . 21,. 
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llip, hop, hap! 
Eb lesz pap! 
Egyszer voltam, kicsaph1k. 
Inkább leszek h1tona, 
Ferencz király 1nadara. 

Szól a bátyám dudája, 
llip, lwp, a n<>tája; 
Ugor,iunk uUína. 
Kutya. a ki bánja. 
Lábát a ki szán.ja. 

Erd. III. 122. 

Erd. 1. 165. 

A -sza, -sze nyomósító szócskáv1al meg-toldvia: hopsza. (Bő­
vebben 1. a -sza, -sze-nél.) Hopsza bögre nem törsz el. Mik­
száth: Különös házasság. 242. 

Ragozva: Félre gondok. Hoppot mondok! Forgolódik 
virgontz talpán. hippet hoppot emleget. Faludi: Verses költ. 
1786. 871. Azon1ban a háta hippot huppot mond val1a; mer1t 
az részeg katona igen veri vala. RMK vtár. Vás. Dalk. 21. 
hoppon marad = felsül. 

Származékok: hipp-hoppol: Vasárnap hipp-hoppolunk, 
farsangolunk. l I. Rákóezi F. Levéltára. V. 363. hoppan 
(huppan) ,plumpscn': Miclón a telke alá esnéc a tóba. nagyot 
lwppana a vizhe. Helt.: Mes. 58. NySz. 

huh! 

Első adat A' Magy. Nyelv Rendszerében (1847. 261.) és a 
CzF.-ban. 

A NySz.-ban szótározv.a nincsen. 
J,elentése: 1. valamitől való borzadás, iszonyodás: Iluh, 

de meleg az étel! CzF. Hát még 1a varjúk! EJ ú, azok voltak 
ám! Petőfi: János Vitéz. 20. 

2. csodálkozás: Huh, de szép aranyok voltak. Mikszáth: 
Dj Zrínyiász. 12. 

3. öröm: Huu, hogy fogok én aludni. Móricz: Kiv. kiv. 
199. 

Eredeti indulatszó. A németben is borzadást jelent: hu! 
huhu! 
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lker:útve: huhhul CzF. 

huj! 

Legelső feljegyzett indulatszónk. LIUTPRAND cremonai 
piispök a X. századból közli a TI. k. 30. bekezdésében a magya­
rok csatakiálhísát: ,,ex eorum vero turpis et diaholica húi, 
ldii frequenter auditur." Ó-ma;gy. Olvk. 12. Vö. még: MA. 
Corp. Gramm. 252. NySz. ARANY J. a Buda Halál1a e. eposzá­
ban fel is használja LrnTPRAND adatát: 

Lárma, paizscsörgés, ördögi huj! huj! szó: 
Félelem a vadnak ez idegen új szó. (V. ének.) 

Jelentése: 1. csod{ilkozás, bámulás: Huj, be sok pénz e! 
CzF. llu,i, be nagy öldöklés liin mosit! Arany: Elv. Alk. 

2. vidám kedv. Tlyenkor legtöbbször a haj vagy hej 
indulatszóval fordul eléi: Hej huj! nem bánom, nekem is van 
virágom. CzF. 

11 ej, huj hazsailik, dupla szegfű, 
Szarkalá!b, ékes majoránna! 
Majd meghalok ezekért, 
Az iregh i sziizekért, 
A gyöngyöm adtákért! 

Erd. I. 88. 

Voltam csikós, voltam ,gulyás, hej, huj, haj! 
Voltam az ,alföldön juhász, ej, huj, haj! 
Nem őrzöm már senki juhát; 
Nem ad nékem senki ruhát, hej, huj, haj! 

Magy. Remekírók 54:135. 
Eredeti indulatszó. 
Ilajrá-val a huj! huj! a magyarok buzdító, ütemes csata­

kiáltása. 
Szólás: Huj bele Balás, lovat ád isten. Fal.: Jegyz. 925. 

hujja! hujju! hujujuh! 

A tánoolók1 ezekkel az indulatszókkal fejezik ki vidám-
1 R. PRIKKEL M. három csoportba osztja a táncnyelv szavait. 

MNy. 2:4 és 59. 
a) Az elsőbe a biztatást és örömet kifejező indulatszók tartoznak. 

Ilyenek: uccu (iccu), hajrá, nosza, hopp, rajta biztató szócskák, vala-



súgu kat. júkcclviiket. Pl. 11 ejje huj ja! Sziiröm u.i.ja ! llajja 
lwj.ia! /lej, huj, huj.ia, ha.i, Nincsen mostan semmi baj. Szé­
kely táncv,ers. 

Oh be édes, oh be nedves, 
Ez az ital, oh hc kedves, 
Ollyan mint ,a mnskotál, 
Volna csak sok palaC'zczal! 
Tartamínk egy jó napot, 
Elhínók rá a papot. 
11 ejjelwja. h ujju ju! Erei. I. 175. 

El'ledcti inclul,atszúk. A németben 1s cl<>fordul: hu}uju! 
Származék: lwjogal. 

hurrúh! 

Sem a NySz.-·han. sem Márton szótcírában, sem 1a CzF.­
ban. sem Bnllrugi-ban. sem Kelemen-ben nincs szótározva. 

Örömöt kifejezéi indulatszó. Gyakmn csatakiáltús. 
Acly-nál g·yakran elíifordul: llurrúh, jiin az Öröm hajú_ja. 

Léda a hajón. Él_renek, akik meg nem értnick, H urrúh, hurrúh, 
Kezdenek nyakukba venni e. verséből. 

Elíifordul más nyelvekben is (német, angol. orosz, stb). 
Valószínííleg· a némctbéil került hozzánk. A németben a 
középfelnémet eredl'Hí lwrr<'n ige imperativusábúl és egy 
hozzáilleszitett u-búl lett. hurren = sich schncll hcwegen. Vö. 
K LUGE: 1~:tym. Wörterbuch dcr dt. Spracl1e.11 1894. és PAUL: 

DeutsC'hcs Wéirterbuc·h. 1897. 

mint a szél(•s júkt>dv kifrjl'zésére vul<Í álta lános rikkuntások: ejhaj, hej­
haj; sejlrnj, liajlrnjhaj, hejehuja, hajalrn, hej, dinom-dánom; ihaj. 
tyuhaj, ilwja, tyuhaja, ihaj/a, tyulu1jla; ijjuju, ujjuju, tyuhaj (csuhaj), 
tyuhaja, tyuhajla! 

Ezek eredeti indulatszók. 
h) A második csoportba az értelmes, cie rendszerint el1iptikus fel­

kiáltások tartoznak. 
e) A hurmudik csoportba az cls(í 

kapcsolatait sorolja. 
két csoport rikkuntásainak rímes 

1 hajja-f yulrnjja 
Libeg lobog a haja! 

llaja-haj 
Semmi baj! 

Ditwm-dánom nadrágom 
A komának testálom! 

I juju jujjuju 
A nadrágom két ágú! 
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hü, (hű), hüh! 

Első adat: Pázmány: Préd. 815. 

Jelentése: bámulás, meghökkenés, harag: llií azt a ropo­
góját, hogy ezt észre nem vettem. Móricz: Nem élh. m. n. 8. 
Híi az anyád piros viganóját ... Uo. 39. 

Összetételben: hzi-hó: A bátyjai elindultak niagy hű-hó­
val, tizenkét társzekeret megraktak arannyal, eziisttel úti­
költségnek. Arany L.: Népm. 9. Sok hű-hó semmiért. (Köz­
mondás). 

Szólás: Nem hzi-belé-módon (temere), sem vak sze­
rentsére kell választani a religióban. Fial.: NE. 58. Hííhcle 
Balázs! 

hüm! iim! ühüm! hem! hm! mm! 

Az cls<> adat Mártonnúl 1811 és A' Magyar Nyelv Rendszeré­
ben (184?. 263.): ühüm. 

A N ySz.-ban szótározva nincs. 
Jel1entése: 1. megütközés, bámulás, csodálkozás: Hm, 

fegyveres lélsszony! Furcsa, furcsa lehet. Petőfi: Szécsi Mária. 
Hm, elég csinos vászonjószág volt! Igaz-e Samu? Mikszáth: 
A tót atyafiak. 184. 

2. sa_jnúlkozc.Í.s: llm, bizony csak sok nem úgy halad, A 
mint kéne, itt a nap alatt. Petőfi: Mit szól a bölcs. llm, hm! 
a kobzos szólt, csak ez így ne volna. Arany: Toldi Szer. IX. 
h;, llm, paraszt én! emígy füstölög magában. Arany: Toldi 1. 
( l lziim. megeszik el<'iliink a te.rfölt. Mikszáth: A két koldus­
diák. 192. 

3. kétkedés, valamin való fennakadás: Szegény asz­
szonynak gyermeke. llm, hátha g;azdagé? Petőfi: Az 1apostol. 

4. igenlő fc1elet: Kérdi a molnártól ... Egy legényt s 
leányt nem látott erre jőni? Vhüm! ... Felel a vén molnár ... 
Arany: Rózsa és Ibolya. Ezt a körtét mind a zivar verte le. 
- Felelet: Hm! Csüry: Szamosh. Sz. ,. 

Népdalainkban is gyakori: 

lkák István 

Kiszáradt a bodzafa. Hm! 
Hol luílunk az é.jszaka? Ilm! 
A.jtó mellett a padon, Ilm! 
A te gyönge karodon, Hm! 

A KJR. lPO!'.TI 
~TA'J'JSZTIKAI HIVATAL 
H. ÖN V V '.1' ÁR. .A 

' 



50 

Vaj nálatok, via.r nálunk, Hm! 
Hol _jobb helyet találunk. llm! 

Magy. Remekírók 54:273. 

Van egy népdalunk, amely 1az illető kor rendőrkémen 
gúnyol.ja: 

Az u_jdon új policzi á t 
Ha kivánod hm. hm, hm. 
E világnak praktikáját 
Ha nem bánod hm, hm, hm. 
De vigyázva kell szóliaiwm: 
Tanda ridi, ricli dom. 
Sokat is félbe hampnom, 
Ne talántán hm, hm, hm. 

Erd. II. 260. 

Származékszók: hiimmi>g, hiimgel, hiilnment. Ballagi. 
Szólás: Kicsi, de hm! (= kicsi, de sokat ér.) Csűry: 

Szamosh. Sz. 
0 

ih! 

A NySz.-ban szótározva nincs. C'zF. és Ballagi szerint 
kétféle _jelentése van: 1. széles jókedv, öröm, vígság: lh ha! 
ih huhu hul CzF. 

2. elutasítás, bosszúság: lh! ne bánts. lh! mit ak,arsz 
ismét? CzF. 

Eredeti indulatszó. 
Szójáték: lh-ot oenni = fel se venni vala kit. Ballagi. 

ihaj! ihaja! ihajju! ihujla! iha llja ha! 1jahajl1! 

Tánc közben, jókedvben használ1t indulatszók. Különö­
sen .a népdalokban fordulnak elő. L. béivehhen a hujju indu­
latszóná l a jegyzetet. 

Pl.: lhc1ja, tyuhujja sohse halunk meg. Móricz: Kiv. 
kiv. 175. 

Ritka búza, ritka árpa, ritka rozs, 
Ritka legény, ritka leány takaros. 
Ritka leány, ki megállja, 
Hogy a legényt meg ne sdinja, ihaja! 

Erd. 1. 75. 



A bundának nincs gallérja, 
Mégis bunda a bunda. 
Ihaj bunda, ihaj bunda, 
Mégis bunda a bunda, 
l1u1j bunda, ihaj \bunda 
Mégis bunda a bunda. 

Az új Idők nótáskönyve. 89. 

Pinpinpinpin kis pintyőke 
Mrrt vagy olyan hirtelen szőke -

ljahaja! 
Mint a mogyorófa haja. 
Selyem hajú, selyem arczú 
Selyem 1elkíí, suglírkarcsú. 

ljahaja! 
Ah, ez .az én szívem baja. 

Lisznyai: ·Magy. Remekírók 54:316. 

I hüi, még az é_jjcl, csuhai, még az éjjel 
Ki1~ulatom magamat. ~ 

Csűry: Szamosh. Sz. 

Hej lóra, csikós, lória ! 
Be van a ló hajtva, 
Bíró udvarában, 

lhajla! 
Szól a csöngő rajta. 

Igaz ,a'. 

Magy. Remekírók 55: 134. 

Haragszom az ollyan szóra, 
. Melly a leányokat szólja. 

Mert 1a ,leány arany alma, 
Föl teszem a fogasomra. lha aja ha! 

Erd. II. 193. 
Eredeti indulatszók. 
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E csopor,thoz tartoznak még ~ következő felkiáltószók: 
ihaálom! ihajnúr(é) ! 

Nem messze vun Budapest. 
Ihaúlom haj! 
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Nem messze van Budapest, 
Feküd_j mellém, gyönge test. 
I haéÍlom, ilwúlom, ihaálom hapl 

Erd. I. 97. 
~em ér az a ,leány 
Három piros almát 
Ki a legény me1lett 

Ihajnár! 
Összehuzza magát. 
Igaz a. Magy. Remekírók 54:161. 

Ha_jdanáhan-danában 
Csuda történt Budában, 
Ihnjnúré! egy házhan, 
Özvegy asszony házában. 

Arany: Toldi Est. V. 

A székelyeknél elMordul még ihu! csúfolódó kurjantás 
is. MTsz. 

Ragosan: Gangos ihajban rajta csak iiak_jad. DunántúJ 
(pécsi napilap), 1936. 198. sz. 

ím!( e) 

Első adat: lm anga loe vepenec es zolgalnac uala neki. 
MiinchC. 19. 

Alakváltozatok: ém Ozor: Christ. 299. em Tel: Evang. I. 
19b. 69. 1'.mm HMNy. II. 335. Kulcs: Evang. 91. 

Nehéz eldönteni, ez i ndul1a1iszó-e, vagy pedig a mutató­
szócskák kéizé tartozik. CzF. szerint indulatszó, de ez nem 
valószínű. legfeljebb csiak emfatikus rámutató szócska. 

GOMBOCZ török jövevényszónak veszi. Vö. MNy. 3:221. 
F{inévként használva: immel-ámmal. 
Származékai: hímez-húmoz. Vö. ám-riál. 

ysa! (isa!) 

Csak a HB.-hen fordul elő ( :ysa), még pedig négyszer, 
a F-IB.-en kívül más nyelvemlékbcn nem található. 

Jelentése bizonytalan. Szinnyei: A TTB. hang- és a:liak­
tanában jiclentéséről semmit sem szól. (Vö. MNy. 22:163.) A 
magyar nyelv. A középiskolák hetedik osztálya számára c~ 
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művében: isú: bizony. 69. Az a körülmény, hogy szónoki 
beszédben fordul eléi, és hogy jelentése határozaitlan, arra 
vaU talán, hogy indulatszó lehetett a HB. szerző_jének vidékén. 

1 rodalom: Révai két magyaráziatával MELICH (MNy. 
4:8- 9.) és SzINNYEI (NyK. 15:26,.) foglalkozott. BuDENZ: 
MUSz. SZVORÉNYI: Magyar irod. Szemelv. 11. IMRE S. Irod. 
iört. VASVERŐ RAJMUND Nyr. 16:9?-101. KoRDA IMRE Nyr. 
16:175- 8. SZARVAS G. Nyr. 16:21?- 9. STEUER J. Nyr. 16: 
13?- 143. VAMBÉHY: A magyarok eredete. 365. SzTNEK lzrnoR 
Nyr. 28:103. TóTH BtLA Nyr. %:429. MUNKÁCSI Ethnographia 
1894. MELICH MNy. ?:409. ÜRBÁN GABOR Balassa Emlék­
könyv 109. Népi.ink és Nyclviink ?:13?. 

isten( em)! 

Jelentése: 1. nagy fájdalom, szomorúsiíg: Istenem, Iste­
nem, Istenem, hát én mért sziilettem, Hogy ily szerencsétlen 
lett az én életem. Magy. Remekírók 55:33. 

Istenem, istenem! 
Vaj,jon mi lelt engem? 
A szereHim any_ja 
Átkozott meg engem. 

Erd. I. 21. 

2. éiriim és húLa: Istenem, he öri.iWk! CzF. Istenem, Iste­
nem, mily jól esik ennyi Gyötr6 álom rntán végre felserkennir 
Arany: Á]om - való. 

1. _jó vagy rossz kívánság·: Isten áld.ion meg. CzF. Az 
Isten verje meg. 

4. csodúlkozás, bámulás: Istenem mi ez? CzF. 
5. valamitől való idegenkedés: ].i;fen mentsen! CzF. 
6. rosszal ás: Isten szerelméért. CzF. 
?. eski.ivés: /:;fen bizony! CzF. 
Másodk1gos indu]atszó. Az Isten fogalma elhomályosul 

a beszélő tuda1táhan, és így e szó pusztán csak az erős érze­
lem megnyilatkozásává: inclu]atszóvá lesz. 

jaj! 

Els6 adat 1466-hó]: ./ ay az cmbcrnec (vae homini), ki miat 
a gonozJbolrut ió. MünchC. 4?. 
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Al,akváltozatok: ja.ij. Csűry: Szamosh. Sz. gyaj MNy. 
10:349. MTsz. 

Jelentése: t. nagy bánat, fá,jdalom: Jay nekwnk igen 
bodogtalan bynwswknek. VirgC. 49. Jaj nekem! Jaj oda 
vagyok! Jaj! jaj! jaj! ú jaj! j,1j be fáj! Jaj Istenem, jaj mit 
tegyek! CzF. 

Mert te tőled el ke11 válnom, 
Jaj be nagyon fájlalom. 
Jaj már nekem, neked is, 
Jaj a szívem, szived is. 

Ercl. I. 62. Vö. CzF. 

Én szegény csak sírtam Jaj! jaj! ah jajgattam. Amadé: 0. K. 
821---8;()_ sz. 81. ]aj, istenem. merre van az én hazám? Mel'l'e 
felé van az én édes anyám? ... Magy. Henwkírók 54:95. 

2. fenyegetőzés: Jai azoknak, kik eh f.ele b(,Icesegót 
nem vialiak. DebrC. 2 t 0. Oh yay ki ecry azt, mykoron ezeket 
he tellyPseyty wr ysten. JordC. 172. No, jaj, nektek. ha kézre 
kerültök. .Jaj tinéktek, képmutatók. CzF'. Jaj , ki parancsom, 
élve, szegi! Arany: Tetemrehívás. 

;, bosszankodás, ellenkezés: Jaj, csak ne heszél .j olyat. 
Jaj, jobb volna errfil hallgatni. CzF. 

4. kihívó. hiiszkélkedő színezettel: Jaj, <>csém, sokat nem 
tudsz te még! NyF. 56:2(). 

5. nagy öröm. boldogság. Népdalainkban különösen na­
gyító színezettel: Piros a lm a. gömhö-gömbö-gömhölyü, Kós­
tolja csak, jaj. de jó ízíí! \fogy. Hemekírók ~4:46. Jaj, ilyen 
jót nem nevettem életemlhen. ~lóriez: Nem é]h. m. n. 52 . 

.Jaj, de g·yi>nyfüií tánc 
Ez a sógoré, 

Ré-ré-ré -
./c1.i, de igyéinyörű tánc 

A sógoré-
1 lipp. hopp, juhhe! 

Magy. Remekírók 54:216 . 

./ aj, jaj, jaj, jaj, 
Oh mel1y é,dcs ha.j ! 
Hab.ja vagyok már szivcdnek, 
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l mádó_ja személyednek . 
.Juj, jaj, oh mclly {>des baj! 

Erd. 1. 7. 

A cigányoknál jús! = jaj. Vö. Ar,any: Nagyid. Czig. IV. 
Eredeti indulatszó. 
F{inévként is haszmí]ju k sokszor: 

() rémiilit kiáltás: ,,jaj-jaj-jaj." 
Kivel gyakorta riasztom föl 
Magam s örcWngös éjeimet, 
Be Istennek tetsző lehetsz te. 

Ady: A rémület imája. 

Jelzőiil is előfordul: .Jajszó. SIMONYI: Nyr. 4:110. 
Élénk szín jelölésére: jajvörös. Vö. MTsz. 
Származékai: Jajgat, jajdul, jajgatás, jajong. 

jé! 

Első adat: CzF . 

.A.lakválto2m1t: je, jéh, jéj. CzF. 
Jelentése: csodálkozás: Jé magának mi ha_ja? Móricz: 

K• k' 3- J'f b • 1 M'. [1 , 10 J'f 1v. ·1v. ::>. e. e csinos. 1 or1cz: 1arm. rozsa. . e. 
Tudod ki ez? Uo. 24. 

Másodlrugos indulatszó. Jé! < Jézus! 
A németben is előfordul. Vö. PAUL: Deutsohes Wörter­

huch. 237.: ]e: ínterj., Abkiirzung aus Jesus. 

jesszusom! (Jézusom!) 

Másodlagos indulrnt-~zó. A csod,ílkozás, rémület indulat­
S2Java: Jesszusmn! - sápadt el, hogy zöld lett az egész arca! 
Móricz: Nem é]h. m. n. 39. 

juh! juha}! juhaja juha aja! juha} juh! (1. bővebben a 

hujja indulatszónál a jegyzetet.) 
A sz,éleskedvűek, mulatozók, l1akodalmasok felkiáltó 

indulatszava. 

Osszeför<im mug·amat, 
Kitöröm a nyakiamat, 
Mégsem hagyom magiamat, 
lh, juh, juh . juh, juh. juh! CzF. 
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Széikét ne végy, mert beiteges, 
Vöröset se, mert részeges. 
Barnát végy, az lesz ám jó, juhaha, 
Az viseli gondodat jól, ejeha ! 

Erd. II. 203. 

Honnan jöi tél rózsám? Messziről, 
Egészen a Törcik-Becséréil. 

E} juhaj, ju1wj, julwj, ju, 
Nekem barna leány volna jó. 

Piros alma gömbölyíí, 
Juhauja, haja! 
Megcsókollak. gyönyörű, 
J u1w eja, haja. 

Erei. II. 156. 

Nyr. 29:593. 

A németben is eléifordul juhe! Eredeti indulatszók. 

juj! 

A NySz.-han csak egy adat van: Juj! beh fertelmes 
kevélység néz ki hclc'ile. Fal: Const. 856. 

Jelentése: 1. borZiadás, visszaborzadás: ]ujh, mily bor­
zasz!tó, juj heh csunya. CzF. Juj, be hideg van oda ki! 
Petőfi: Egy telem Dcbr,eczcnhen. 

2. csodálkozás, tiirelrnetlcnkcdés: Juj Tomi! lcssz vásár 
megint. Ar,any: Kóbor Tamás. 

3. nagyító értelemben is előfordul: ./ uj de szép! CzF. 
Alakv. gyujgyuj! Göcsej. CzF. 
Eredeti indulatszó. 

kuss! 

Sem a NySz.-ban, sem a CzF.-ban. sem Ballagi-han 
nincsen szótározva. 

Jelentése: elhallgattiatás és elkergetés: Kw;s maradj 
csendben! Kuss innen, az anyátok! Móricz: Nem élh. m. n. 81. 

Másodlagos indulatszó. Eredete: kuss < kussti < kusch 
dich < couche-foi. Vö. ZOLNAI B.: i. c. 40. 

Származékszava: kussolfol. Csak úgy kussoltat a sors. 
Mindig engem, mindig engem. Ady: Dalok 1a labdatérről. 
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Első adait 1566-búl: La rnelly magas vagyoc. Helt: Mes. 22;. 
Emfatikus é-vel megtoldva: /aé DeC"si: Adag. 18;. ~ySz. 
Je1entése: emfatikus rámutatószó. Vö. KLEMM M~y. 

17:111. 
CzF. szerint vialakit fi:gyelmeztetiink vele, hogy lásson 

valamit. T tt van a könyv fa. Ott van fa/ MTsz. 
Nélua egyszerű figyelmeztetést is jelent: Ami szívemen 

feküdt, megmondtam la. CzF. 
Ma gyakran így is eléifordul: elrnn la, ihun la! 
Másodlagos indulatszó. Eredete fa ( < látod). 
Osszetételc: illa! Akkor a két macska mcgir,amodik; illa 

hcrek nád a kert. Erd. Tll. 2;;_ KLEMM szerint az illa szóban 
emfatikus rámutató elem van, erre utal a szólás latin meg-­
feleléi.re is: illac silva, hac hortus v. illic silva, hic hortus. 

Az illa az im ,en ' (mélyhangtÍ ,alakja úm) emfatikus rá­
mutató szó és a la { < ]á1tod. vö. lám < látom) ,cn, ecce' össze­
tételóbéil keletkezett: imla > illa. (vö. imhol > ihol.) 

Első adat: Gvadányi: RP 108. Kiáltottak: mars! mars! men­
tünk nyakra-ffirc, sok öreg kaitona rugtatott eléire. NySz. 

Az elkergetés inrlulatszava: . . . marsch, marsch hamis 
lelkem. Amadé. 0. K. 821 - 830. sz. 184. MásodLagos indulUJt­
szó. 

A francia marc-/zer-béil, német k,atonanyelvi közvetítéssel 
került hozzánk. Vö. CzF. 

ne! neh! 

Első aidat: Ne meg Jupiter, myt neked ígértem, im it wagyon. 
Pesti: Fah. 6?. 

Al1akváltozatok: né, Czegl: Japh. 220. Vaclr. 372, 374. me. 
Tsz. Nyr. 1:181, 466: 5:424. Arany-Gyulai: NGy. III:113. 
MNy. 6:221. Nyr. 4:514, Vadr. MTsz. ne Nyr. 23:24. Cs[íry: 
Sziamosh. Sz. 

Jelentése: 1. kínálás, adás: Itt tarsolyom, fogd és egyél 
szépen, ne! Siilt hús, fehér cipó, kulacs bor van benne. 
Arany: Tokli II. 
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2. bámulás, figyel mczit.etés, csodálkozás: Megh1sd. tete­
jér,e ha akarsz ht1gni. ágastól kit fogtál ne! kezd elesni. RMK. 
[V. 127. Né hol kerekedik egy fekete felleg, Né hol szál, egy 
fekete hol.ló! Magy. Hemckírók >5:91. Né te mind vigyorog­
nak a csillagok. Vadr. 172. Né mi mászik 1a fejcdi;n! Nyr. 
6:229. MTsz. Ne, gyerekek. mit tanatam! Nyr. 2;:24. MTsz. 
Ne te, hát nc_:m nekem :i<in? Cs(íry: Szamosh. Sz. Előfor•dul 
így is: nelene! 

EIMordul töhhcsszárnlÍ második s~e!Illélyn1ggal is: N<!lek·.' 
Székclyesen: 1nelek! CzF. Kcttéiztetve is elMordul: Ni.inö 
mijen sárga má a falevél! ~yF. 37 :27. Neni.i, de csíkos i;ggy 
lajblid van neked! Nyr. 19:184. MTsz. 

MásodLrngos indulatszó. 
Eredete: nézd > né > ne > ne. 

nesze! 

Első adat l 566-hól: N e . .,z . .,ze, eszt adom, ió lágy kenyér. 
Helt: Mes. 68. 

Alakvá1tozatok: (az m-es al,akok székelyek) mesze. Nyr. 
3:424. Vadr. 471. Uo. 308h. me . .,zesze MTsz. meszeg. Nyr. 10: 
44. mesztiik. Vadr. 508h. melek. MNy. 6:217. Vadr. 508b. 
neszleje. Thaly: VÉ. 388. NySz. 

Jelentése: kínálás, adás: 

~Jcg·rakott. hogy minden csontom ropogott. 
Ne.'ize, mondta. nesze másik, harmadik! 
És a mincl cntudú tudja, hányadik. 

Petőfi: Szeget szeggel. 

Nyisd ki markod, jó !baráltom, ~Vesze semmi, fogd meg jól! 
Petőfi: Okatootáia. Nesz<!, szolgám, madár-1átta czipót hoz­
tam. Arany: Toldi X. Neszleje komámasszony, igyunk mi is 
egyet. Thaly: VÉ. ; 88. NySz. 

Eredete: ne ( < nézd) + sze. 
A -sze-, -.~za-v:al valú nyomatékosítás régi sajátsága nyel­

vünknek: már a k<',cl exckbcn is találkozunk veLe, s a magas 
hangtÍ az eredetibb. Vi,. KLEMM: Szily Emlékkönyv 23. 1. 

A finnugorságban gyakoriak az en klitikus nyomatéko­
sító particulák. Így ,a finnben néha az impcrativushoz járul 
az -.'i nyomatékosítú partiC"ula. Pl. kuules: halljad csak! A 
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magyarban is van ilyen pa1,ticul1a: ,a -f;ze, -sza, ezt a no 
ind u latsz<>hoz és a felszólít<> igealakok hoz szoktuk függesz­
teni, még pedig rendesen az egyes második személyű tárgyas 
felsz<>lító alakokhoz. Pl. Vitéz! addsza kezed! Arany: Toldi 
X. Ez a nyomatékosít<> eliem a fclsz<>lításnak hizonyos nyo­
matékot vagy kedveskedő színezetet ad. A Debr. Gramm. 
közhevetéinek nevezi ezt a particulát s helyesen jegyzi meg, 
hogy „nem Par,anisoló Végzetje;· hanem a „tselekedetnek 
si.irgetéisdését vagy siie,ttetéséf" jelenti. VERSEGHY szerint is 
helyesen „toldalék inkább, hogysem képzé'i." Magy. Gramm. 
1818. 312. Ma a köznyelv!ben ritkán használjuk, az irndalmi 
nyelvben azonban még töhbszcir találkozunk vele. Leg­
gyiakl'labhan a népnyelvben hasz1üílják. néha g-vel meg is 
1oldjúk. Vö. KLEMM: Szily Emlékkönyv. 

A nesze többesszáma nesztek. (1A ne, netek analogiájára 
a háromtagú neszelek helyett 1H!-~ztek.) Nesztek-. Lakjatok jól 
egyszer életetekben. Móricz: Nem élh. rn. n. l5 . 

• ' • • ' nt. n,n,. 

Elsi> adat: Ni mine1rn'> magas nagy épúletett tamaszta-fel. 
Szeg: Aqu. 8. NySz. 

Emfaiikus r,Í.mutait<> szócska: Toldi György az öccse 
birtokára vágyik. Lám ni! azt 1a háztól vil{ígra zavarta. Arany: 
Toldi VIIL Meg talúllak csípni . lgy ni! Petéifi: Arany La<'i­
nak. IVi, hogy néz ez a g·yilkos ... - kiáltott rá ... Móricz: 
Nem élh. m. n. l ?. Ni most a liab<laitéren milyen gyorsak a 
liúk. Ady: Dalok ,a lahdatérri,l. 

Ketii>ztetve, siit háromszorosan is előfordul: De nini! a 
Pejkó, a lüvam, a háitas! Toldi Szier. 1 X. 101. Ninini! Ott az 
iirge! Petiifi: Arany Lacinak. Nini ni, - kiáltott fel Pólika -
hiszen ez egy Hilünk való asszony. Móricz: Nem élh. m. n. 61. 

Másodlagos indulatsz<>. Eredete: nizd > ní > ni. Vé>. 
Szarvas: Nyr. 14:341. Zolruai B. i. e. 40. 

no! 

Első adat a XV. század elsé'i negyedéb{il: ,wmai· Scl1Higli 
Sú>jegyzék. 

Alakváltozrutai: noh ÉrclyC. 'H9h. nu RMK. V. t;t. na a 
népnyelvben. MTsz. 
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Jelentése: 1. siirgetés: No még e1gyszer! CzF. No, nn, no 
hát vagy jci_jj el, Vagy szivemet is vidd el. Erei. TI. 208. Na 
tudod már ki? Móricz: Hal'Jn. rózsa. 24. Na, mi lesz má? 
Csüry: Szamosh. Sz. 

2. rneglepetésszcríí kérdés: No, mi a. no! Móricz: Nem 
élh. m. n. 3?. 

J. felszólítás: I\lo kedves fiam! mondjia neki. Arany L.: 
Magy. Nép m. 9. Ember ,ez magáért Laczfj mond akárki; No 
s fiúk. birokr:a. hadd lássuk, ki áll ki? Arany: Toldi L Akkor 
találós ésszel Erzsi néne Egyet lök a dolgon: Na! menni kéne. 
Arany: Bolond lstúk. I. ... Lapos erszény Ba_jos ember, kis 
valaki No-no, lassan a tcs,ttcl. Ady: Csak egy perc. 

4. ellcnkez(,s: Ncv;eft'H a király: No-no, édes uram ... 
Arm1y: Toldi Szer. 1. 

5. ráhagyás. mcgcngeclés: No, nem bánom, csinál_j, amit 
akarsz! No dc elhiszem inkább, hogy rosz verseim is van­
nak, mint hogy te fl'ledtél. PetMi: Levél Arany J.-hoz. 

6. vigasztalás: No azon ne is búslakodjon királyfi egy 
csöppet se. AMny L.: Népm. n. 

?. megtorpanás: No, ha ezek mcgtrum1aclnak, Mi,t csinál­
jak. istenem! P. tél fi: Csak 11gy omlanak most hozzám. 

H. fenyegetés: No megállj! majd megkalapállak. Petőfi: 
A helység kal. 

9. haragos felkiáltás: No de hát ez horziasztó! Móricz: 
Nem élh. m. n. 10. 

10. rossz.alá s : Na mán na! NyF. 56:20. Na! ... Sokat adok 
a te lÍri szavadra ... Móriez: Nem élh. rn. n. 33. 

11. csochllkozó felkiáltás: Nuhú t! Azzal verebet lehet 
fogatni, ha megtudja, hogy Pista gróf itt lesz. Móricz: Kiv. 
kiv. 7 

12. beszéd közben az eléiadás tov,íbbszéivésckor használt 
szó: N~ , cle oszUín ... Csííry: SZJamosh. Sz. 

n. megelégedés valaminek az elvégzése, befejezése után: 
S,!., e meg van! Jgy n~! Csííry: Szamosh. Sz. 

A rw cléifordul k ettéiztetve. séit többször egymás után. 
N01wnmw! - békítette Piroska. Móricz: liarm. rózsa. ?5. 
Na na! Hász é se mondom. hogy nem megyek. Csüry: Sza­
Jll;)sh.- Sz. 
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Eredeti ind u l1atszó. Helytelenül magyarázta eredetét CzF. 
és SZARVAS Nyr. 14:541 - 2. 

Más nyelvekben (pl. némeit, szláv, déli osztják, vot_ják 
stb.) is van no! nu! indulatszó. 

Származékok: nódit, nógat. 
Szólás: No belé Balás, lovat ád Isten. MNyil: Zsolt. 7. 
A no-húl a következő indul,atszók keletkeztek: nos! 

noszu! nojsza! nojszen! 

no.~! 

Elséi adiat: No s no, hallom. mi kell. MA. Corp. Gramm. 252. 
NySz. 

Jelentése: biztatás, siirgetés, ráhagyás, megengedés, kér­
dés: Nos mit láttál? Nos mi történt? CzF. Nos fiam, mi kell? 
Petőfi: Merengés. 

Eredete: no + s kötc'iszó. L. b{ivehhen KLEMM: MNy. 19: 
t 13. Eredetileg: no, s mit szólsz hozzá? Ebb{il lett: nos, mit 
szólsz hozzá? 

Gyakran hút-tal fordul elő: 1w hút, nos hút . . Vo.~, hút nem 
engedem meg a mjtarn való szánkázást! Mikszáth: Akli 
Miklós cs. k. m. tört. 50. 

nosza! 

Els6 adat: Noza tahrnt, el ky hozyak es ewtet my elewnkbcn 
allassak. 15"50- "51. ÉrsC. 48th. 

Alakvélltozatok: nó.~zn! Helt: Kr6n. 88. nosz! Nyr. 22:77. 
MTsz. noszszal Ker: Préd. 78. NySz. noszi! nosze! MTsz. 
Nyr. 6:422. 

Jelentése: biztatás, sürgetés: Nosza, hív magyar.ím, 
nosza! Er(l. 11 I. 135. Nosza vig·adj , mit élsz keserűséggel. 

Vás. Dalk. 148. Nosza, tiizet rak legotfon, Lobog a láng, 1bőg 

a katlan. Arany: A bajusz. Nosza, édes lányom, mutass em­
berséget, Unszolá ,az apja ... Arany: Toldi Szer. I. Nosza 
rajta, gyors lcgény,ek ! Érjük u túl a gímet. Arany: Buda 
Hal. VI. 

Nosza, fele.rtsük el hajunkat, 
A bor elűzi minden húnkat, 
Föröszsziik torkunkat a borhan. 
S víg nóta mellet t igyunk sorban. Erd. I. 157. 
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Eredete: no + sza ö,.;szetételéhiil keletkezett. Vci. ne-sze. 
lgésítve: noszop,at, rwszép,al, rwszénl, rwszogtnt, noszet. 

M'Tsz. 
nojsza! 

Elsé> adat: .Vosza hozzá, antique: nm.i.;za hezzá: agedum. 

PPB. NySz. A NySz. ,w.o;za alakváltozatának tartja. 
Jelerntése: biztatás: Nojwza, men_j haza! 
HonGER a nosza alakváltozataitól függetlenn ek nyilvá­

nít.ja a rwjsza a]akot s ielfog,adja SZARVAS magyariízatát (Nyr . 
14:33?.), mely szerint ez no + iszamj rövidiilésélböl keletke­
zett. LAVOTHA Ö. szerint sokkal kcinnyebh az 1a feltevés, hogy 
alakkevercdéssel van dolgunk. ÉH egymás mellett 110-lziszen 
"'nojszen és nosza. Nojszen és nw;za összevegyi.iléséhfi] szár­
mazott a noj.i.;za változat. MNy. 11 :1"53. 

noj.i.;zen! 

A NySz.-ban szótározva nincs, elséi adat A' ~lagy. Nyel\' 
Rendszerében (263). 

Al1akváltozaita: najsze"! NyF. 34: 106. nop,zen MTsz. 
nosze! NyF. 3?:2?. 

Jelentése: 1. nagyítás, csodálkozás. bizonyítás olyan do­
logról. amely csak a .i<ivé>hen lesz meg: Nojszen, majd lesz 
<linom-clánom ! CzF. 

2. néha f :;lelmet, fenyegetést, váriat lan meglepPtést _je­
lent: Nojszen, csak gyere haza! CzF. Fölveti , mc,gkap,ia 
háromö.les rúd_ját: No hiszen most, no i:,zen most mindjárt! 
AI"any: Toldi Szer. H. 

Összetett indulatszó. Eredete: no + hi.i.;zen > rwi.o;zen > 
nojszen. Véi. de + hiszen >deiszen > dejszen. Vö. KnXUTEH 

F. MNy. 9:18. Hát + hiszen> luí'jszen. 

ó! oh! 

Első adat: 0 en efes urodu (m). Ó-mngy. Mária-siralom. 
Ú-magy. Olvk. 127. 

Alakváltozata: oh JókaiC. 28. Az oh végén levei h-ra 
vonatkozólag L bővebben be!-nél. 

Jelentése: 1. csodálkozás, 1bámul,ás, megütközés. 0 ky 
nag cuda ez, hog il nag felseges kyráli magzat ezen keppen 
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generye mrugát. MargLeg. 2. Szép vagy oh hon, bérez. völgy 
váltakoznak gazdag öledben. Vörösm.: Magyarország címere. 

2. fájlaló sajnálkozás: Oh fej, oh kebel, te kettős Átok 
életem felett! Petőfi: HalcHvágy. Oh, ha akkor látok a vi­
lágba: Nem marasztott volna tán hijába. Petőfi: Távol hói. 

Őszi éjben, őszi éjben 
óh be nehéz 
Felnézni a csillagokra. 

Ady: Három őszi könnycsepp. 

3. harng. fcnyeg·etés: Oh azoknak (vae illisL kyk czac 
remenscghen es nyassagnak yelenet,jben zerzetest magoknac 
ewrewlnek. JókaiC. 110. Oh, te semmirekelő! CzF. 

4. vágyódás: Oh, nézz rám még egyszer! Mikszáth: 
Besztercze ostroma. 289. 

5. hálálkodás: Oh istenem, be kegyelmes és irg,almas 
vagy! CzF. 

6. kér és, könyörgés: 0 wram wed ezedbe een hezedy­
meth. Ku!csC. 6. 0 J ésus, 1emlekezzel az keserwsegrel. kyt 
zenwedel. PozsC. ?. Hazádnak rendületlenül Légy híve óh 
magyar. Vörösm.: Szózat. Oh! irgalom aty_ja, ne hagy_j el. 
Arany: Ágnes 1asszony. 

?. tréfás felkiáltások népdalokban: Oh be sok hal terem 
a nagy BaJatonyban. Népdal. CzF. 

Oh te picike. 
Ki ne szeretne? 
Aki téged nem szeretne, 
Hunczut a neve. 

Erei. I. ?1. 

Eredeti indulatszó. PAUL szerirnt a németben meglevő 
ugyanilyen jelentés[í oh! 1a latinból származott. A magyarban 
az ól az Ó-magy. Mária-siralomban fordul elő először; a meg­
felelő latin eredeti szövegben sok ó indulatszó van, ezért 
könnyen volna felteheti>. hogy az ó nálunk is latin jövevény­
szó. De talán valószínűbb, hogy a magyiar és más nyelvek 
ó indulatszav1a között lélektani rokonság van. 

Gyakran szerepel a jl1j! indulatszóval összetéve az erős 
fájdalcm viagy öröm kifejezésére: 



Én itt maradok, itt a porban. 
Tudom, én tudom, eltiportan. 
óh jaj, 
Halálig, halálig. halálig. 

Ady: Sírás az Éle,t-fa alatt. 

Fiinévként is használatos: 

Ezer óh, _ja_j, ba_j, e_jnye, nyiig 
Siránkozik pityergii szúnkon. 

Ady: Valaki útravúlt bcliiliink. 

Származéka: ojjé! ( ó + jé). A népnyelvben fordul elő. 
Alakvúltozata: ajjé! ajé! Csííry: Szamosh. Sz. Jelentése: 
persze, hogyne: Hát oszt elég vÓt!t a ki;nyér? - Ajjé! Még 
rnaratt is. Csííry: Szamosh. Sz. 

Származékai: óhajt, óhajtás, óhajfo7,ik·, ólwjtozús. 

pá! 

Első adat 1 ?93-ból: 

Még egyszer s utólszor, _jer, hogy öleljelek. 
Már most meg-halni. 's atyámhoz sietek. 
S egy pillantás alatt Stix vizén túl leszek. 

Egy kis penieziliust ki-vesz a· zsebébűl, 's rninekutánna e,gy­
néhányszor meg-itekingeUe, megöli magát 's mongya: 

Pa! Pu! Pikkó Adie ! 
Pikkó hertzeg és J utka-Perzsi e. ,,szomorú víg opera". 

Német eredetibiil vagy Szalkay Antal vagy Szerelem­
hegyi András fordította. Vö. még MNy. 28:116. 

Jelentése búcsúzáskor használt köszörutés. 
Eredetéről TOLNAI V. (MNy. 29:18?), IfARTNÁGEL E. 

(MNy. 28:116 és 29:?8). ZLINSZKY A. ~MNy. 29:53) írt. TOLNAI 

és H AHTNÁGEL gyermeknyelvi eredeii íí nek tartja a pú! 
indulatszót. IIARTNÁGEL szerint elsé'i adatunk az előhh emlí­
tett Pikk·ó herlzeg és ./ ulka-Perzsi c. németből fordított 
„szomorú víg opcrá"-ból való, ennek eredie,tije az ismert bé~si 
Hafncr Fülöp kedvelt paródiája: ,,Evakalhel und Prinz 
Schnudi." 

Az a körülmény. hogy az eredeti sz<iveghen nem pá! 
van, és hogy a fordítás a bécsi népies dráma körébe vezet, 
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továbbá, hogy a fordító hosszabb időt töltött az os2Jtrák fő­

városban s így ismerhette a bécsi-német köznyelv _jellemző 
sa_játságait, arra vall talán, hogy a pá! a német köznyelvbéH 
került át a magyar nyelvbe. HARTNAGEL az osztrák SoNN­
J.EITHNER „Idioticon Austriacum" c. művére hivatkozik. ebben 
már nyoma van 1annak, hogy az osztrák nyelvben eredetileg 
gyermeknyelvi ba már a felnőttek nyelvébe is átkerült. (1824 
körül) A magyar szókezdő p és az osztrák szókezdő b viszo­
nyára vö. LUMTZER-MELICH: DLw. 2?4. 

ZLINSZKY (MNy. 29:53) a szó eredetét a kifejező mozgá­
sok között keresi. Távozáskor búcsút intiink a kis gyermek­
nek _jobb kezünkkel, s ekkor egyúttal pá-t i~ mondunk. A 
zárt a_jakkal e_jtett kemény labialis explosivia p és a tátott 
szájjal ejitett hosszú á hangoztatásakor olyanforma száj­
mozdulatokiat végziink, mint egy cuppanósan ejtett csók 
alkalmával, azért a pá semmi egyéb, mint a csóknak artiku­
lált hangokkal való kifejezése: egy a távolból adott hangos 
csók. 

penigl 

Ez is indulatszó lehetett régen. SYLVESTER sZ1erint óhaj­
tást fejezett ki. Corp. Gramm. ?2. BEREGSZÁSZI az indulél!t­
szók között említi és ezt mondja róla: ,,Jauchzende: hálá 
oder hál' Istennek, pedig hogy, Gott Lob und Dank, dass 
etc." Versuch einer magyarischen Sprachlehre. 1 ?9?. 168. 
KLEMM szerirut másodlagos fe_jlemény. Vö. MNy. 25:9?. 

pi! pihl 

Első adat: VaLaki az ú attafianak ezt monga: py te 
tuíia és hituan ember, ierre kútelezi ű magát, hogy ú rea 
tanacz g'úHcln. Sylv: úT. 1. 8. NySz. 

Alakváltozatok: piha! Czegl: BDorg. 123. NySz. pháha! 
Com: Jan. 183. NySz. phi! CzF. phi'i! Arany L. Népm. 113. 
Csűry B.: Szamosh. Sz. pű! MNy. 23:44. 

Jelentése: undorodás, iszonyodás, utálat: Pih (phi) deh 
hüdé>s! CzF. Egy kiált.ja: pih, be penészszagot érzek! Arany: 
Toldi Est. V. Akkor Etel: piha! nem kelil félni mondá. Arany~ 
Buda Hal. VIII. Phz1-phíí, idegensza,got érzek. Arany L.: 
Népm. 113. Pi'i de büdös! MNy. 23:44. 

Ueák Istv!Í.n 
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Eredeti indulatszó. MELICH szerint német jövevényszó. 
Nyr. 24:352. 

pszt! 

Első adat: Márton szótárában 1800 (pszi) és A' Magy. Nyelv 
Rendszerében. 1847. 263. (piszi!) 

Jelentése: csendet parancsolás: Három a táncz ... pszt! 
csitt! Arany: Elv. Alk. I. 

Német credetíí indulatszó. 

Származéka: pisszeg. Főnévként 1s használatos: Egy 
pissz se legyen! 

sej! 

Tánc közben és népdalokban használatos vidám felkiáltó­
szó. Jelentése: jókedv, vidámság: Pl. A ködmönöm biirgebőr, 
bürgebőr. A lmndfo1 is ibiirgebőr, bi.irgebőr. Sej! bi.irgebőr! 

Népdal. 

Gyakran előfordul a hi.lj! indulaitszóvial. 
Százados úr, sejehaj, százados úr ha feliil ;a lovára, 
Visszatekint, .~ejelwj, visszatekint 1az elfáradt bakára. 
,,Ugye fi úk, szép 6l1ct a katona él,et?" 
Csak az a haj, sejelrnj, csak az a baj. hogy nehéz a viselet. 

Az új ldc'ik nótáskönyve. 123. 

Szegh1y Rózsa Sándor 
Fölült a lovára, 
Aranyszélű gatyaszára 

- Sej, haj! -
(rgy lebeg utána. 

Magy. Remekírók 55:141. 

Keclv.es rózsám ablakúha.' 
Sej, haj, kedves rózsám 1a1blakába' 
Kinyilt a rózsa magába, 
Sej, haj, magába. 

Magy. Remekírók 54:239. 

Bárcsak hamar május lenne, 
Sej, 1wj, hárcsiak hamar május lenne. 



Hogy a réten sok ló lenne, 
Sej, haj, a nyáron! 

Magy. Remekírók 54:141. 

Eredeti indulatszó. 
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terengette! teringette! teringettét! a teremburúdat! a terem­
burúját! teremuccse! 

Első adrut: Sok az a szó teréngetette. RákGy: Lev. 5"53. 
Jelentése: mcgiitközés, bámulás, harag: Hé! kocsmáros! 

hol vagy? A leremlnmíclat! Arany: Toldi X. Teringettét, 
igazi magyar h{íz. Móricz: Harm. rózsa. 26. Teringettét, most 
befűtött magának! Múriez: Kiv. kiv. 165. Végig nézve magán 
,,teremuccse!" mondja, Megi_jed az ember, meztelen a czomb­
JU. A1iany: Toldi Szer. IV. 35. 

Mlísodlagos indu1atszók. 
Már a CzF. is helyesen jegyzi meg, hogy a „ke­

ményebb szitkot jelentő teremtette szót ,akarják vele 
szelídíteni; mintha teremtettél akarI1Ja valaki mondani, de 
csak terengetle jön ki ibelőle." ,,Az istenfélő jámbor nép nem 
igen veszi ajkára az [sten nevét hiábavalóságra. Gyakran 
káromkodik, szitkozódik, esküdözik ugyan, de mikor az 
Isten nevét akarja kiejteni, megfékezi a nyelvét, hogy ne 
vétsen a tízparancsolat harmadik cikkelye ellen. Az Isten, 
Teremtő szavaknak utolsó szótag_ját néha teljesen elferdíti, 
hogy értelmetlen legyen." Nyr. 29:585. A teremtő úrát he­
lyett cufémizmussal a teremburádat, a Teremtő úgy segéljen 
helyett teremuccse. 

F6névként is használatos: Szitták az árgyiliussát, terem­
burújút, meg a rézangyalát. Nyr. 7:88. MTsz. 

tyűh! 

A NySz.-ban szótározvia nincsen. Első adat: CzF. és 
Ballagi. 

Alakváltozatok: fyl1! xii! Csüry: Szamosh. Sz. 
J clentésc: L cs0<:Iálkozás, meglepetés, néha tréfás színe­

zettel: Tyz1h! teringettét, beih _jó dolgunk lesz! CzF. Tylui, 
de szép ma. Mina néném! Móricz: Nem élh. m. n. 37. 

Tyhű, látjátok, ott az könnyen 
Megesik, 
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Mert a katonai pálya 
Fene sík. 

Petőfi: Ivás köz1ben. 

1 yűh, az ebugattáit! Mikszáth: Szent Péter esernyője. 2?4. 
xű; a jou ámmenit! Csüry: Szamosh. Sz. 

2. kétely: Í'yűh, ennek fole se tréfa! CzF. Tyhű, édes 
fiam, fiatal legény vagy - felelt az öreg ember. Arany L.: 
Népm. 10?. 

Eredeti indulatszó. 

fyuhaj! 

A NySz.-ban nincs szótározva. A MTsz. a csuhaj! 
indulatszó alakváltozatának tartja. 

Alakváltozatai: tyuha! Nyr. 16:235. MTsz. tyulwjal 
Magy. Remekírók 54:202. 

Jelentése: tánc közben, jókedvben használt vidám 
indulatszó: 

Elől megy a masiniszta, 
J haj, tyulwj! 
Ki a g{izöst igazíittyra! Nyr. 29:539. 

Tyuh~ fekeili kökén! 
Más is szegén, nemcsak én. 

Nyr. 16:215. MTsz. 

Czigány asszony sátora, 
Megégett a hátulja; 
Beleégett a vajda, 
A vajdának szép lány,a, 
Piros bársony topánya, 
Tyuhajjal 

Mwgy. Remekírók 54:202. 

Eredeti indulatszó. Talán ,a tyu + haj! öss1Jetétele. A 
tyuhaj-ra vö. még a hujja! indulatszót. 

uccu! 

Első adat: Márton 1800. (uttzul) CzF. Ballagi. A NySz.­
han szótározva nincs. 
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Alakváltozaitok: huccu! MTsz. ucu CzF. uszu CzF. 
husszu N. MNy. 32:196. 

J elentésc: biztatás, eliramodás, öröm, csodálkozás: U tczu! 
egyéb sem kell a nemzetes úrnak! Utána ered, mint agár a 
nyúlnak. Arany: Toldi Szer. V. Uccu rohanjatok rá, aki 
hir.ja, mar.ja. Mikszáth: Mikor a mécses már csak pislog. 241. 
Ucczu! mintha ositorral csapnák, megoldotta a kereket, el­
szaladt. hogy az agár se érte volna utól. Arany L.: Népm. 
198. Mikor ezt látta a gyáva török sereg, U czczul hátat for­
dít és fotásnak ered. Petőfi: János V. XII. Népdalainkban 
kiilönös,en nagyon gyakori: Ucczu 1hizony, megérett a meggy, 
Ucczu bizony, rajta maradt egy. Magy. Remekírók 54:222. 
Utczu. kis 1úny, de megnőttél. De kár, hogy férjhez nem 
mentél! Erd. fii. 1 ?5. 

Uczu, uczu, uczu, már: 
Be sok kislltny megcsalt már, 
Ha még ez az egy megcsal, 
Megátkozom, hogy meghal. 

Erd. II. 109. 

Uczu bizon! lakodalom! 
Magam is megházasodom; 
Hej, rúzs.ám, violám! 
Csókolgaw meg az orczcí:m! 

Erd. II. 110. 

Utczu bizony, lohot vcssiink, Kemenczére teregessünk, Gug­
gol_j le. Erd. L 416. 

Eredetével KELEMEN J. foglalkozott. (MNy. 32:196.) Sze­
rinte az előbb felsorolt alakváltozatok közül az uszu a 
legeredetibb. Az w;zu-nak a szu utórésze ugyanaz, mint a 
felszólító igcalakhoz és néhány indrnlatszóhoz járuló -sze, 
-.~za nyomatékosító particula (vö. nesze-nél a -sze, -sza-t), 
melynek hasonulásnélkiili eredetibb -sze > szi alakja is 
van. A régi ~·:w;ze > ~··w;zi alakból az u előreható hasonító 
hatása kcivetkeztében uszu lett. Vö. axszin > á.sszun 
> asszony, H. Budrig > R. Buclrug > Bodrog. Az uszu alak 
három irányba fejlődött: 1. _járulékos t-vel ucu lett belőle. 
Az sz> c hangfo_jlé'>clésre vö. Debrecen, fácán, i:acagány. 
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2. szókezd<> járulékos h-val ,":huszu lett. Vö. hímez-húmoz„ 
N. himbolyog, huborka, huszik. 3. a magánhangzók közötti 
sz ikerítésével *usszu "' N. husszu lett. Vö. R. nossza, vessző 
('I OIVONEN: FUF. 19:160). Az ~•:usszu és ,a N. husszu alakból 
a járulékos t-vel kicletkezett az uccu és a népnyelvi huccu 
alak. Vö. músszor > (olv. ikerített ssz-szel) N. múccor, 
rw;szan > rucrnn. l. HORGER MNy. 31 :214. 

A régtlbb ~•:usze alak bizonyára hangutánzó eredetű. 

Töve a kut)ia hang_ját UJtánzó u hang + -sze, -szi felszólító 
értclmíí nyomatékosító particula, -1:usze > uszu. Ez eredetileg 
a kutyá1hoz intézett felszólítás volt valószínfileg, és annyit _je­
lentett: ,No ugass! Ugasd meg!' Az uccu < uszu indulatszó 
még ma is használatos kutyák hizta1tására: Uszu Kormos! 
V:,zu csipd meg! CzF. Ucczu Kormos, fogd meg! Uo. Ezt a 
kutyabiztató jelentést lassanként emberekre is k1ezdték al­
ka1lmazni: Uszu rajta! CzF. U cczu r1ajta legények! Uo. Mai 
nyelvérzéki.inkhen már a biztató, nógató jelentés miellieit 
más jelentése is ,1an: örvendetes vagy nevetséges, csodálatos 
esemény észrcvétclckor hallatott ftelkiáltószó: Ucczu bizony, 
ucczu már, a kislány is dáma már. Népdal. CzF. Uccu.! hogy 
ugrál ez az ember! Bali. 

Helytelen magyarázatok: BARTALUS 1.: Századok 1892: 
14 < lwcuj ,rutén, rusznyák.' R. PRIKKEL M. az öröm termé­
szetes kife.iező szavának tartja. MNy. 2:59. 

Származék: uszít, lwszít. MTsz. 

uh! 

Első adat: ú-mngyar Mária-siralom. Ó-magy. Olvk. 12?. 

Jelentése: fájdalom. vh ncquem en fyon.[ !] Ó-magy. Olvk. 
12?. A" Magyar Nyelv Rendszere szerint (184?. 263.) iszonyr 
undorodás a jelentése. 

Eredeti indulatszó. Esetleg az ó! ( oh!) ,alakváltozata. 

ujju.! 

Első adat: A' Magy. Nyelv Rendszerében. 184?. 263. 

A NySz.-han szótározv.a nincs. 

Alakváltozat: ujuju! Csííry: Szamosh. Sz. ijjú CzF. 

A jókedv. az öröm kifejező szava, kiilönösen tánc közben: 



Összetöröm magamat, 
Kitöröm a nyakamat. 
Még sem hagyom mag,amat, 
U jju, ju, ujju, ju! 

CzF. Erd. 11. 21?. 

Az asszony egy szükséges rosz, de a fér,je 
Jóvá teszi, csak lábszíját ne kímélje. 
Csókolja meg kétszer, 
Láhszíjazza meg hétszer 
Minden héten, 
Ujju! Minden héten. 

Erd. III. 98. 
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Félre gondok, f6lre hú! Hejje, hujja, ujju, ju! Magy. Remek­
írók 54:218. 

Eredeti indulatszó. Bővebben 1. a hujja indu1atszónál. 
Főnévként is használatos: Rikkantott rá ujjujut. Erd. 

I. 1 ?3. 
Származéka: ujjong. 

vaj(h)! 

Első adat: mert ug mödot vah istennc fia viagoc en. 
MünohC. 69. 

Alakváltozatai: vah Zoly: Elm. A6. vajh Rák.F: Lev. II. 
246. NySz. 

Jelentése CzF. szerint: ,,nyomatékosabb óhajtást, sóhaj­
tást fejez ki. Változatainak ~tekinthetők: hajh, hejh, óh!" Vay 
gonoz: hity zegc~th kiral. DdbrC. 399. Vajh! magyarok, möly 
igfü1 ti lám bolondok vagytok. Szkhárosi RMKT. 111. 169. Vay 
io régi Mugyarország! BornPréd. 504. Vaj rossz idéi. vaj gaz 
nép: o tempora, o mores. Pázm. vö. NyK. 11:181. 

V l~rseg·hy szerint jelentése panaszkodó, dicsekedő. Magy. 
Gramm. 122. 

Ered >-ti indulatszó. 
A vaj-hoz hasonló indulrutszó van a finnben és a latin­

ban is: finn voi! ,ó, jaj!', latin vah! ,jaj!· A vaj indulat­
szóról bővebben l. KLEMM: A vagy kötőszó és határozószó 
eredete. MNy. 22: 122. 

A M. KJR. KÖZPONTI 
STAT ISZTIKAI HIVATAL 
UÖNYV '.l'ÁK.A. 
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mljki! vajmi! vajmely! 

Elsii adat: Vaih csoda ítéleti! Sztárai: RMKT. V. 137. 
Jelentése: csodálkozás, sóhajtás: V aiki sokan szóllott1a­

nak volna ot. CzeglDág. II. 58. 
Ercclcte: a vnj indulatszó gyakran eléifordult kérdő és 

vonatkozó névmáscxc, felkiáltásokhan. vay k·i igen nagot kcre1 
mosth. LohkC. 10. Vay mel igen gakorlatos meg latogassa 
vagion az vr istcnnec. DehrC. 284. Vajh mitévő legyen a 
Hozgonyi lánya? Arany: Toldi Szer. V. Vuj! ki szép leánt 
tudok egyiit. Sztárai: RMKT. V. 137. Vajh! mi szép ez! CzF. 

A gyakori együttes használat folytán a vaj indulrutszó 
és -a k-i, mi, mely névmás állandó kapcsolattá lett: Vajki mely 
titok. MlTegTOszl. [I. 116. Ezt egy hirtelen fieltámadás vajmi 
clkcclvetlenítette volna. Kisfaludy K.: Sulyosdi Simon. 

A 1rnj indulatszó, gyakran eléifordult ha kötőszós óhajtó 
mondatok előtt is, ezért a lw-val egységes óhajtószóvá tapadt 
össze. A vaj indulatszó ilyenkor tágabb értelemben vett 
mondatpótló. Vaylza vclewnk yewhec-zuala. J ókaiC. 7 4. Vaj 
ha én is Pzenk{>ppcn felmehetnéc. Helt: Mcs. 88. Vajha min­
den asszony olyan volna, mint én! Arany: Murány Ostr. TI. 
Vajha egykor ekkép szólalnának. Nem húsulva sírom széli­
nél. PeiMi: Fiam szü letésére. Vc1}lw volnék az örömnek fá_ja. 
Vöréism.: I Iá rom rege. Mind ezekért 1a díj. a melyet elérn i 
reményem. Vajlw kicsiny legyek a nagy haza héisei közt. 
Vfücism.: Deák Ferencz. 

A uuj indulatszó kérdések eléitt is cléiforclul. Eleinte az 
írók a vaj indulatszót s kötőszóval, felkiáltójellel v,ag·y vessz()­
vel választották ,el 1az utána következéi kérdéstéil. V lll/sne'm 
tu<locly, LobC. 5. Dc leírni őket rrnjh! ki gyéizné sorra. 
Arany: Nagyicl. Czig. Vajh! kinek virít a Mennyht,I szállt 
tavasz? Vörösm.: A szép hajadon. 

Késiihh (a XIX. század ele_je óta) a vaj indulatszó a 
najjon kérdőszóval való hasonlatossága miatt beleolvadt az 
utána követkczéi kérdésbe, s lassanként a najjon kérdőszó­
val egyértékű kérdé>szónak kezdték használni: Vajh ki ő. és 
merre van hazá_ja? Vörösm.: Szép Tlon ka. Ah! vaj mikor 
látom, kiált, Szel'1elmesem kis csónakát? Arany: Dismál 
moesiarak tava. Vaj támad-e hiis Oly bátor erős? Czuczor: 
JI I. J 9. 
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Ellenvetésekhcn. kiiWnösen kér-désekre való fclelctekhen 
igen, nem előH a vaj in<lulatszónak ,omnino, procerlo' ,jelen­
tése van. A székelyeknél és a cs6ngóknál nagyon gyakori a 
vaj indulatszónak ez a jelentése. Te nem mész oda? 1 a_; igen. 
MTsz. Te is ott voltál? Vaj nem. Nem láttiíl-c? Vaj láttam. 
Uo. Viij ot vt)t biza; vlij látom hizén. NyF. 12:14. Vö. KLEMM: 

1. e. 124. 

Ré_júk. 
Az érzelmet kifejező eredeti indulatszókhoz kell sorol­

mmk a népdalainkban elMorcluló víg kurjantásokat, kedves­
kedő megszólításokat, patetikus kitöréseket, az ú. n. réjákat. 
Ezeket is említeniink kell az indulabzók förténctéhen, mert 
ezek is az érzelemélmények ösztönszerfi megnyilatkozá!-mi. 
V:agy egyediil vagy a tula.idonképpeni indulatszókkal együtt 
fordu Inak elő. A réj,ík nem oly kfükeletiíek, mint a töhhi 
indulatszók. A viszony a réjúk és a föhbi inclulatsúi köziitt 
olyan mint a kéiznyelv asszirn ih1ciós ,jelentésváltozás,ai és 
a költői nyelv metaforái 1 között: a köznyelv indu latszavai 
a tömeglélek öszfönszeríí, öntnclatlan termékei. azaz sok 
egyes cgyénneil lépnek fel s utánzással nagy körben elterjed­
nek. nemzedékröl-nemzedékre örökl<>dnek, tehát álitalános 
(generalis) jelenségek. ,a költői n)'1elv indulatszavai, a réják 
az egyéni reflexió liiermékei, tehát szórványos, egyes (singu­
laris) jelenségek. 

Ilyen ré,iú"/..:at nemcsak a népköltéshen találunk. hanem 
mfiköWik is alkotnak sokszor tudatosan ilyen réjúkat, ezek­
kel költeményeik hangulatát akarják emelni és képzcttartal­
rnát jobban kifejezni.2 A réjúk· nemcsak érzelemkifejezők, 
hanem ritmusnyomósítók és ritmuspótlók is. Legtöbbször 
pillanatnyi és alkalmi keletk,ezésfiek (vö. Amadé réjás sor­
föltelékeit). Legjobb ,alkalom kielctkezésükre a tánc. 

I. Réják a népkéiltésbcn: 

Atahdi-láraluti. 

Minek neked az a vir'-1g? 
Afotuti, lúratuti; hokrétának. 

1 Vö. GoMnocz Z.: Jelentéstan. 71 - 72. ZLINSZKY A.: MNy. 24:80. 
2 L. bővebben ZOLNAI B.: i. e. 45. 
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Minek neked a bokréta? 
Ataluti, túratuti, legényeknek. 
Atatuti, túratuli, legényeknek. Erei. I. 44. 

Balla-léha, léha! 

Mit keressz sza:rkia a szemétben? Balla-léha, léha! 
Szőrszálat szedünk a szemétből; Balla-léha, léha! Nyr. 29: 14. 

Csillúrom haj! 
A szép asszony messze láit, Csillárom haj! 
Vízre küldi az urát. Csillárom haj! Nyr. 29:10. 

Csillárum haj! 
Kiszáradt a diófa, 
Csillúrum haj, 
Nem _játszodunk ,alatta, 
Csillúrum haj. 
Majd kiújul tavaszra, 
J á tszódhatunk alatta, 
C.'iillúrum, csmúrum, 
C'sillúrum haj! Magy. Remekírók 54:241. 

Csili-csalároml 
Akkor volna szép az erdő, 
Ha lány volna >a keriilti. 
Csili-csalároml csili-csalúroml 
Ha lány volna a kerülő. Magy. Remekírók 54:198. 

Csim-csúm csalavér! 

Nem ettem én ma egyebet, 
Fekete retket, kenyeret. 
Fekete retket, kenyeret. 
Csim-csúm csalavér ... 
Yleghalok a ha bámfat. 

Csiri biri, rittalúrmnl 

Debreczen ám híres város, 
Professor ott a csapláros. 
Csiri biri dongó, rittalúrom, 
Diri dongó! 

Nyr. 9:140. 

Erd. III. 108. 

1 



Dédallom! adédallom! 
Ilyen ám a fehér cseléd, 
Ha van neked: lóért cseréld! 
Dédallom! adédallom! 

Dinom, dánom, .~um, sum, sum! 
A Vavgáék kertje alatt 
Bodri kutya szörnyen ugat. 
Mig a gazda álmodozik 
A menyecske kilopódzik, 
Dinom, ddnom, sum, sum, sum. 

Nyr. 29:10. 

Magy. Remekírók 54:197. 

Dudujnám! 
Dudujnám, dudujnám, 
De jól megyen a munkám. 
Ez az élet minket illet, 
Nem a régi öregeket. 
Dudujnúm, dudujnám, 
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De _jól megyen a munkám. Magy. Remekírók 54:114. 

Dula , juha, heje, huja! 
Dula, juha, heje, huja, 
Gyere a karomba 
Se a mécses, se a gyertya 
Nem ég a szohám!ba ... 
Tili, tuli, tuli, tuli. Magy. Remekírók 54:203. 

Haj, duj , duj! 
llaj. du}, duj, ez élet, 
Bezzeg f {íin élet! 

Haja óc kalúrom! 
Kis Pirittyi falu vegen 
Folyik el a kanális 
Enyém vagy te kedves rózsám 
Ha haragszik anyád is, 
ll aja cic kalárom! 
Szeret a galambom. 

Haja czicz, trallúrom! 
Akár millyen vén asszony 

Nyr. 29:593. 

Nyr. 29:14. 
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Ha férjhez mén, cSiak menyasszony, 
11 aja czicz, trallúrom, 
Elhagyott a párom. Erd. III. 90. 

llejre fyu-tyu-tyu! 
He_j! a pesti kis lányok 
llejre Lyu-tyu-tyu! 
Mind a templom mellé járnak 
ll ejre I yu-tyu-tyu! 
Szidják, átkozzák a papot, 
Mért adott rövid farsangot, 
llejre lyu-lyu-lyu! Az új Idők nótáskönyve. 37. 

Huss, huss, huss! 
llus.~, lm.~s, huss! 
0/be h 11 .i;s! 
Kedve~2 m hozzám .1uss. 

Huszuha! 
Házam eléitt egy almafa, huszuha! 
Piros alma terem rajta, luiszuha! 
Kiviil piros, heliil férges, 

Erd. I. 29. 

Kis ,angyalom, ,ia,j de mérges, huszuha! Erd. II. 81. 

lcaca! 
Házam cléitt van egy nagy fa, 
Piros kendéi lobog; rajta, icaca! 

lcen hajh! 
A szomszédban, icen hajh! 
Döng a helység, nagy a zaj. 

lha, czin, czinúrom! 
Ha megfázom. ha meghiilök 
Mieollette fclmelegii Wk. 
lha, czin, czimírom 

Nyr. 29:12. 

Nyr. 29:593. 

Szeret a virágom! Magy. Remekírók 54:44. 

lhha, ahlw, Jwjh! 
Ha azt érem jövendéibe, 
lhlw, uhha, hajh; 
Borsót vetek a {fülembe, 
lhlrn, nhha, hajh! Nyr. 29:593. 



ljujuh-ejujuhl 
A szép asszony drága! 
Száz forint ,az ára, 
ljujuh-ejujuh 
Száz forint az ára. Nyr. 29:13. 

Kuki 
Pesten ,jártam iskolába, kuki 
Pesten jártam iskolába, 
Térdig jártam a rózs{ílha, kuk· I 
K uk· , kuk, ku-ku-ku-kuJd Magy. Remekírók 54:42 

Libizárorn ripszom/. 
Kutyahitű Kátay! 
Nem kell a lányt -
Libizárom, ripszom 
Záityerityi z,atyitom - Bánt,ani. Nyr. 29:15. 

Ludavér-csanavér ! 
Zöld füvet legel a tehén. 
Nincs huncutabb, mint a liegény 
Nincs huncutabb, mint 
Ludavér csanavér, 
Csin-csán csanavér, 
Meghalok 1a rózsámér. Nyr. 29:15. 

Radaraduclom! 
Édesanyám meghalok, 
Ha meg nem házasodok. 
Radaracladom! Radaradadom! 
Ha meg nem házasodok. 

Recece! 
Reczecze! Nem vagyok én kapitány, 
Reczeczel nem járok én paripán. 
Hármas honvédbaka vagyok én, 
Reczeczel gyalog masirozok én! 

Nyr. 29:15. 

Magy. Remekírók 54:127. 

Recefice! 
Vir{igéknál ég a világ, 
Sütik már a rántott békát, 
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Zimezum, zimezum 
Recef;ce bum bum bum. 

Az új Idők nótáskönyve. 129. 

Rete, rete, sárilom. 
A pécskai legények 
Ludat loptak szegények, 
Nem jól fogták ,a nyakát, 
Elgágintotta magát, 
Rete, rete, sárilom! Magy. Remekí rók 54:196. 

Rip, rip, rip, rop, rop, ropi 
Nem kell anyám, nem kell, 
Az a kovács legény: 
Fuvónyomogaini, 
Prutkószeg,et verni ... 
Rip, rip, rip! rop, rop, ropi 
Kapitányné leszek. Magy. Remekírók 55:152. 

Ró ró rekettye. 
Tojik, tojik kis fürjecske 
Fél-fél rendemre, 
Rendem csipke, rendem bokor 
Ró ró rekettye, 
Sipityom gyere be 
Galamh~Hn c>lembe. Nyr. 29:15. 

Rnpp, ropp, roppl 
A kassai rózsafa tetején 
Két szál viessző. 
Szőtték, fonták, 
Összeroppantották. 
Ropp, ropp, roppl Erd. I. 410. 

Tilij, talaj, ráfom. 
Együtt járunk a fonóba, 
Tilij, talaj, rálom: 
Tiz csókot kap egy orsóra, 
Százszor es kivá'tom... Magy. Remekírók 54:61. 

Tili, tuli, nyaf f ! 
A vasvári malomban sok verebek laknak, 



A vasvári verebek sok malomban laknak. 
Lám megmondtam, Jutka, 

Ne menj oda! 
Tili tuli, tili tuli nyaff ! Erd. III. 1?. 

Tirajlej, tirajleje, tirajlej! 
Akkor örül a rajkó, 
Mikor döglik a disznó. 
Keze-lá!ba csupa zsír, 
Három hétig nem is sír. 
Hej, tirajlej, tirajleje, tirajlej! Hej! 

Az új Idők nótáskönyve. 

Totórum tánca. 
Isten hozt1a, isten! 
Szegény gubás legény. 
Tot árum tánca, 
Sórumórikája. Nyr. 29:15. 

Trallala. 
Akkor a királyfi 
Mit gondolt magában, 
Trallala, trallala, 
Mit goncloLt magában? Magy. Remekírók 55: 175 

Trall állálúm. 
S trall úllálám, s trallállálám 
Még eszedbe jutok én ám, jajj ! 

Trillalom. 
Haja czucza, trillalom, 
Elhagyott az én galambom. 

Trillárom happ! 

Nyr. 29:593. 

Erd. II. 77. 

Uj-vliroson mi történt, trillúrom happ! 
Lány kérte meg a legényt, trillárom happ! 
De a ,legény azt mondta: 
Ő férjhez nem mén soha, trillárom happ! 

Magy. Remekírók 54:209. 

Tyihajnáré. 
Ángyom, ángyom, édes ángyom! 
Kell-e bunda más világon? 
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Kel 1-e bunda más világon, 
Ángyom, c:1ngyom, édes ángyom? 
Nem kell bunda, sem köpönyeg, 
Mert a pokol ugy is meleg. 

Tyilwjnáré! Erd. I. 440. 

l.imezum, zimezwn. Példát 1. a rece{ ice-nél. 

Zibidum, zablum,-zetelati-latiba. 
Az én csizmám disznób(}r, disznóbőr, 
Apám hozta - zibidum-zablum, 
Zeleluli-lalilm - Siikőbiil. Nyr. 29:15„ 

[ 1. Réjúk a mííköltészetben: 

llim hum hám lzwn! 
Him hum 
Húm hum 
Tim, hun, tim, tam, tum 
Szánd már, hogy majd rnegném ulok 
Azért már egy szót sem szólok; 
Ilim lwm 
húrn hum 
Tim. tum, tim, tam tum! 

Amadé 0. K. 821-830. 273„ 

Ti/lai.Írom haj! 

Ez a szoba hol én mos1t, Tillaárom haj! 
Pusztítom a papirost, Tillaárom haj! 
Se nem csapszék. se nem holt, 
Csizmadia műhely volt! Tillaárom haj! 

Arany: Irószobám„ 

Tararrarom, hajh, tararrarom. 
Nótás este, most szaladnak 
Zengő szívvel, dalra lépve 
Muzsikáló vérű lyányok, 
Tararrarom, hajh, tararrarom, 
Boldog legények ölébe. 

Ady: Tararrarom, hajh, tararrarom 
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1q;5_ 
70. Andorfi Márton: A szöllőmúvelés északi hatál'la tszak-Ma­

gyarországon. 1935. 
71. Srhwendtner István: Miskolc teil<'piiliésfölrlr.aj1,a. t <>35. 
72. Kőváry József: 50 év a Ki~f.a,ludv-társa,c:;ág történetéből. 

1849-18()9, 1935. 
73. Csapláros István: Thfophile C'...a11tier és a ma,gyarok. 19'35. 
74. Simor János: Pécs égh.a_jliata,. 19;5_ 
75. Előd Gézo: Zmahy Kál'loly a 60-as évek ir10d. eUenzékének 

vezére. 1935. 



76. Zádor István: Heine, a tárcaíró és hSJtása az osztrák-magyar 
tárcairoda.lom kezdetére. 1935. 

77. SzentiI"may Tibor: Szigetvár településföldrajza. 1935. 
78. Nieclermann Imre: Magyarország és a bosnyák politika. 

(1382-1420.) 1935. 
79. Farkas Lujza: A Nyugat és a századeleji irodalomforduló. 

1935. 
80. Nagy Jenő: A bükkösdi völgy telepiilésföldrajza. 1935. 
81. Tnksonyi József: Pécs egyházzenei művelődése a XVIII. szá­

Z'adban. 1935. 
F2. P,wlo vit{-z Szabó: L' Aio di Lodovico Dcllu Torre. 1935. 
83. Szikszriy E<Jit: Louis-A11µ:11ste Rogcnrd. (Egy francia emig­

ráns l'vfog-yarországon.) 1936. 
84. PonPsz Ari:nka: Pécs város kilzépiskoláinak népessége 

1900-töl. 1936. 
85. Kr'csk~s Tibor: Balntonfiired telepiilésföldrajza. 1936. 
86. Ujváry Jollín: Saárdi Somssich Pál. 1936. 
87. Dr. Dezsii Lnjos: Paedagogiai indítások az oxfordi csoport­

mozgalornban. 1936. 
88. Fekete Lajos: Platon Magyarországon. 1936. 
89. HeckP1rnst Dezsii: l leckcnast Gusztáv, egy fejezet a magyar 

irodalom!iirt(>netből. 1936. 
90. Erdély Ernő: Szabó Dezső rcgénykiHtészete. 1936. 
91. Pinczési István: Folyélmny amm6nia hatása a ccllulózéra. 

19%. 
92. Bányni 8{-l11: Kovács öcWn valláshiilcsészete. 1936. 
cn. Árvai Jenii: Kakasd kiizsi~g tdcpiilésföldra_jzn. 1936. 
94. Stefnn Petróczi: Künstlcrtypcn bei Ticck. 1936. 
95. Pataki József: A Sárköz gazdaság- és település földra_jzu. 

193-6. 
96. Dr. Frindt Gusztáv: A folyóhálözat sűrűsége Magyarország 

északnyugati részén. 1936. 
97. Lotz János: A történelmi világkép. (Az ember az időben.) 

1936. 
98. Sáfáry Ilona: Átesrtlerifikálás ma,gnezium-methyla1t segélyé­

vel, kül<inils tekimtettcl a z,sírs,avak eseteire. 1936. 
9·9, Babics András: A kamarai igazgatás Pécsett a török hódolt­

ság után. 1936. 
100. Tenk Béla: A vízszabályozások Tolna vármegyében a XVIII. 

szá7,arlha:n. 1936. 
101. Deák István: A magyar indulatszók. 1936. 
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